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デンマーク語心態詞の研究

大辺理恵・新谷俊裕 ・MartinPaludan-Muller 

I . デンマーク語心態詞：概説（大辺理恵）

1. はじめに

わが国におけるデンマーク語学研究では，新谷 (2001),新谷 (2007) の

中でデンマーク語 ellersおよび altsaの「心態詞的用法」について取り上げ

られ，そこで初めてわが国のデンマーク語研究者あるいは学習者に「デン

マーク語心態詞の存在」が紹介され，また「その意味記述の必要性」が指摘

された． さらに，新谷 ・Pedersen・ 大辺 (2014:266-270) の中では，「心

態詞」は「話し手の発話する文の内容に関する話し手の心的態度を表す」も

のとして説明され，デンマーク語学習者にとって「心態詞」の存在を知って

おく必要性が再度示された．

本章ではまずデンマークにおいて，デンマーク語心態詞の研究がどのよう

に行なわれてきたのかについて概観し，次にデンマーク語心態詞を指すデン

マーク語の名称およびその定義について言及した後に， sgu,jo, skam, da, nu, 

nok, vel, vist, altsa, ellers, dogの順に各語の心態詞としての意味について例文

を用いながら概観する．

2. デンマーク語心態詞に関する先行研究

2. 1. デンマーク語心態詞をめぐる議論の変遷

デンマーク語の心態詞をめぐる議論は，ここ 40年をかけて徐々に進んで

きたと言える．現代デンマーク語における心態詞について，その意味記述の

困難さを最初に取り上げた論文に Harder(1975)が挙げられる.Harder (1975) 

は da,jo, sgu, skamの意味が，従来文副詞として扱われてきた ikkeや straksと

は異なる機能を持つことに触れ，その意味・機能の在り方および意味記述の

必要性に注意を向けた．その後 Andersen(1982)において， da,nu, ellers, altsa, 

ogsaの心態詞としての意味について詳細な説明が試みられた．さらに

Davidsen-Nielsen (1993)が， da,dog, jo, nok, nu, sgu, skam, vel, vistを取り上げ，

英語学者である著者の観点に立脚してこれらの語の心態詞としての意味につ

いての説明を試みた． さらにその後 Jensen(2000)が自身の ph.d.論文におい

て， sadan,altsa, ellers, dog, vist, nokを取り上げ，各語に存在する複数の意味，

多義性が通時的にどのように獲得されてきたかという点に着目し，各語の心
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態詞としての意味は，各語の意味の発展上後期になって使われ出したもので

あることを述べた．そして Hansenog Heltoft (2011) (以降， GDSと略す）は，

上述の先行研究における議論を参考にしながら，フランス人言語学者 Ducrot

によるポリフォニー理論も取り入れつつ， altsa,bare, blot, da, dog, ellers, jo, 

mon, monstro, maske, nok, nu, sgu, skam, vel, vistの心態詞としての意味の説明

を提示した．

2. 2. デンマーク語心態詞： smaord, modalpartikler, dialogiske partikler…? 

従来デンマーク語の心態詞は， smaordという名称で呼ばれてきた．それは

実際にデンマーク語の心態詞が， jo,da, nu, nok, vel, vistなど単音節からなる

語から形成される語のグループであったためである.1その後デンマーク国

内で心態詞の研究が進むにつれ， smaordと並行して， modalp叩 iklerという名

称が用いられるようになる.2 これは心態詞の持つ「話し手の発話する文の内

容に関する話し手の心的態度を表す」という機能に着目した名称であると言

える．また GDSでは新たに， dialogiskepartikler という名称が用いられてい

る.GDSにはなぜこの新たな名称を用いたのかという理由は明確には示され

ていないが， dialogiskく談話的な＞という形容詞の意味を踏まえると，心態詞

の多くが談話・会話内で頻繁に用いられ，談話・会話に参加するものの心的

態度を表すという機能に着目した名称であると推察できる．

2. 3. デンマーク語心態詞の定義

デンマーク語心態詞の意味上の特徴は，先にも述べたとおり，「話し手の発

話する文の内容に関する話し手の心的態度を表す」であると考えられる．こ

の意味上の特徴から，当然の帰結ではあるが，心態詞が用いられるのは主に

話し言葉であることも指摘されている.3 さらにその統語的特徴としては「中

域にしか現れない」ことが指摘されている.4 また， Davidsen-Nielsen(1993: 2) 

では「強強勢は置かれない」という特徴が指摘されているが， GDSではこの

強勢上の特徴については取り立てて言及はされていない．

また心態詞とされる語は同時に，心態詞としての意味とは別の意味・機能

を持ち，多義的であることも多いことが指摘されている.5 

I 
Harder (1975: 106), Davidsen-Nielsen (1993: 2), GDS (2011: 1046). 

2 
Harder (1975), Andersen (1982), Jensen (2000). 

3 
Andersen (1982: 86), Davidsen-Nielsen (1993: 2). 

4 Harder (1975: 106), Andersen (1982: 86), GDS (2011: 1039). また中域内の副詞の語順につ

いては， Hansen& Heltoft (2011: 1038), 新谷 (2001), (2007) を参照．
5 
Andersen (1982: 86-87), Jensen (2000), GDS (2011: 1079-1108). 
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以上からデンマーク語心態詞の定義において必要条件とされるのは，統語

上の条件である「その語が中域に現れている」ことのみであると言えるであ

ろう．しかしながら，それは十分条件ではないので，各語がどのような意味・

機能を持つ場合に心態詞とされるのかについては，先述の参考文献による説

明を精査し理解していくほかない．

以下では，各語の心態詞としての意味・機能について例文を用いながら，

確認していくことにする．

3. デンマーク語心態詞の意味・機能

3. 1. sgu, jo, skam 

GDS (2011: 1049-50)では， sgu,jo, skamは1つのグループとして扱われて

いる．それはこの 3語が心態詞として，ある発話に対して聞き手がどのよう

に反応するだろうか，ということについての話し手の予想・想定に関連した

意味を持つ， という点で共通しているからだと考えられる．

3. 1. 1. sgu 

sguの心態詞としての意味は， Davidsen-Nielsen(1993: 3)および GDS(2011: 

1099)にしたがえば，以下のように要約することができる．

sgu: 話し手が，話し手自身の発話における命題内容の蓋然性・信憑

性を強く主張するということと， したがって考えられるいかなる反

論も受け付けない，ということを聞き手に伝える機能を持つ．

(1) Du er sgu blevet fodsportsmand. (Davidsen~Nielsen: 4) 6 

く君はほんとうにランナーになったんだ．〉

(2) det vil jeg sgu ikke v邸remed til (GOS: 1099) 

くそれに参加するつもりは絶対にない．＞

3. 1. 2. jo7 

joの心態詞としての意味は， Davidsen-Nielsen(1993: 3)および GDS(2011: 

1091)にしたがえば，以下のように要約することができる．

6例文中の斜体・太字は筆者によるもの．以下の例文についても同様である．また本稿で

はデンマーク語心態詞に日本語訳を与えているが，デンマーク語心態詞を日本語の訳出

する際には複数の可能性が考えられることをここに断っておく．

7 joには，否定疑問文への肯定の答えを導く間投詞のjoや， jo…,desto…などの構文に

現れる接続詞としての機能もある．
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jo : 話し手が，話し手自身の発話内容について，聞き手がその内容

に対して反論をせず，同意してくれるだろう， と思っていることを

聞き手に伝える機能を持つ.8 

(3) Det erjo to sider af samme sag. (Davidsen-Nielsen: 5) 

くそれは同じことの 2つの側面ですね．〉

しかしながら次の例から明らかなように，聞き手側が， joが含まれる文の

内容に関して反論できないというわけではない．

(4) A: Sa bliver dujo den st0rste danske fodboldstjeme? 

B: Nej, det g0r jeg nok ikke. Sadan fungerer tingene ikke. (GDS: 1092)9 

<A: それであなたはデンマークサッカー界の最も偉大なスター選

手になるというわけですね.B: いいえ，そうはならないでしょう．

そんな風にことは運びません．＞

3. 1. 3. skam10 

skamの心態詞としての意味は， Davidsen-Nielsen(I 993: 3)および GDS

(2011: 1050)にしたがえば，以下のように要約することができる．

skam: 話し手は，聞き手が話し手の発話内容とは違う見解を持って

いることを前提としており，話し手はまさにその見解に反論し，話

し手自身の見解を聞き手が承諾してくれると思っている，というこ

とを聞き手に伝える機能を持つ．

(5) John er skam i London. (Davisen-Nielsen: 4)11 

くジョンはほんとうにロンドンにいるんだってば．〉

8 Davidsen-Nielsen (1993: 3)による joの説明には，「聞き手が述べられている状況につい
て知っており」という部分が含まれているが， GDS(2011: 1091)では，そのことは jo
の意味・機能には必ずしも含まれないとしている．

，(4)は， GDSで示されている例に，話し手と聞き手の発話がより明確になるように筆者
が修正を加えたものである．

10 skamには，＜恥＞やく残念なこと）等の意味を持つ名詞としての機能もある．
II (5)では，話し手は skamによって，「①聞き手はくジョンはロンドンにいる〉という

内容とは異なる見解を持っていると推定されるが，話し手自身はその見解に反論する，
②そして話し手自身が述べている＜ジョンはロンドンにいる＞という内容を聞き手が
受け入れてくれると思っている」，ということを聞き手に伝えていると考えられる．
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(6) A: Deter naturligvis ikke sandt. 

B: Jo, deter skam. (GDS: 1050)12 

<A: それは当然真実ではありません.B: いや，それはほんとうに真

実なんです．＞

3.2. daとnu

Andersen (1982), Davidsen-Nielsen (1993)およびGDS(2011)のいずれにお

いても， daとnuにおける心態詞の意味については，「話し手が聞き手の持つ

見解を否定する，あるいはそれに反論する」という点が共通して指摘されて

いる.13 さらに daとnuには「話し手の発話内容が聞き手にとって既知であ

るか未知であるか」という違いがあることも指摘されている.14 

3. 2. 1. da15 

daの心態詞としての意味は以下のようにまとめることができる．

da I : 話し手が，①聞き手による先行の発話内容を否定する，ある

いは先行の発話内容に反する内容を主張するということを聞き手

に伝え，なおかつ②話し手によるその否定・反論の内容は聞き手に

とって既知のもの・旧情報である，ということも伝える機能を持つ．

12 (6)は， GDSで示されている例に，話し手と聞き手の発話がより明確になるように筆

者が修正を加えたものである.(6)では，話し手 Bの発話における＜それは真実だ〉と

いう発話内容に対して，聞き手 Aが反対の見解，つまりくそれは真実ではない〉，を

持っていることが分かる．（聞き手 Aによる最初の発話を参照．）話し手 Bは skamを

用いて，「①このくそれは真実ではない＞という見解に対して反論し，②なおかつくそ

れは真実だ＞という内容を聞き手が承諾してくれると思っている」，ということを聞き

手に伝えていると考えられる．
13 

14 

15 

Andersen (1982: 90-91), Davidsen-Nielsen (1993: 3), GDS (2011: 1055). 
Andersen (1982: 90), Davidsen-Nielsen (1993: 3), GDS (2011: 1055). 
daには，① くそのとき，あのとき＞という「時」を表す副詞の機能，② くそれなら，

それでは＞という意味の接続副詞としての機能，③ く～なので＞という「理由」を表

す従位接続詞としての機能，④ く～したとき〉という「時」を表す従位接続詞として

の機能もある．
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(7) A: Jeg har bedt Jens om at optage <let hele pa band. 

B: Det kan han da ikke finde ud af. (Andersen: 89) 
16 

<A: 僕はイェンスに全部をテープに録音してくれるように頼んだ

B: それは彼は成し遂げることはできないでしょ／だろ．〉

しかしながら GDS(2011: 1055-57)では，話し手が否定・反論をすること

になる見解は，必ずしも聞き手によって提示される見解であるとは限らず，

聞き手以外の第三者が持っている見解，あるいは会話状況や先行する文脈で

は明らかとなっていない潜在的な見解の場合もあることが指摘されている．

したがって daにおける心態詞としての意味には以下の意味を付加しておく

必要があるだろう．

da2: 話し手が，① 第三者による見解，あるいは会話状況や先行す

る文脈では明らかになっていない潜在的な見解に対して，その見解

を否定・反論するということを聞き手に伝え，なおかつ② 話し手

によるその否定・反論の内容は聞き手にとっても既知のもの・旧情

報である， ということも伝える機能を持つ．

(8) Loke (til Tor, pa vej ti! fods ti! Halogaland og Bjarmland): Heimdal er et 

pjok! H0rte du ham? ≫Det er faaarligt at sぉnkeBifrost ned i den 

trolderede≪! Bah! Trolde ville da brrende op pa regnbuebroen, hvis de 

prnvede at komme ti! Asgard ad den vej ! (GDS: 1083) 17 

く(Halogaland[現在のノルウェー北西部］そして Bjarmland[現在のカ

レリア地方］に徒歩で向かう途中のトールに向かって）ロキ：「ヘイ

ムダルは弱虫野郎だ！彼の言ったことを聞いたか？“妖怪の住処に

ビヴロストを下ろすなんて危険だ！”だって．信じられないね．妖怪

なんぞはあの道にそってアースガルズヘやって来ようものなら，虹の

橋の上で焼けてなくなってしまうだろうに！」〉

16 Andersen (1982: 89)によれば (7)における話し手 Bの発話は，「あなた［＝聞き手 A]
は，イェンスに全てをテープに録音してくれるように頼んだ， と言っている．イェン
スに何かをテープに録音してくれるように頼むためには，彼がそれを成し遂げられる
ことを前提とする必要がある． しかし，それを彼はできない．そしてそのことをあな
たは承知している．」と解釈できるとある．

17 GDS (2011: 1083)によれば (8)では，話し手であるロキは， daを用いて，聞き手であ
るトールが持つ見解に対して反論しているのではなく，第 3者であるヘイムダルが持
つく妖怪の住処にビヴロストを下ろすことは危険だ〉という見解について反論してい
る，と考えられる．同時に daは，ロキによるその反論内容に関しては，聞き手である
トールにとっても既知であることも示していると考えられる．
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また GDS(2011: 1084-1085)によれば，話し手が話し手自身の持つ見解に

反論する場合もあるとしている．その場合， daを含む文は「譲歩」の意味で

機能することになるという．

(9) A: Du har vぉretmedlem af Danmarks Kommunistiske Parti. Mange har 

sammenlignet kommunismen med en tro og partiet med en kirke? 

B: Nu var jeg betぉnkelig,da jeg meldte mig ind i partiet, men […]. Mender 

er da noget rigtigt i det du siger. […] (GDS: 1085)18 

<A: あなたはデンマーク共産党のメンバーでした．多くの人が共産主

義を信仰と，そして共産党を教会と比較してきましたが ?B:共産党

に入党した当時は，私は心配していましたが，（中略）．しかしあなた

が言うことも確かに一理ありまず（中略）＞

また GDS(2011: 1054)では， daの心態詞としての意味に「話し手の主観的

感情を表す」という感情表出の機能があることも指摘されている．

da 3 : 話し手の主観的な感情を表出する機能を持つ．

(10) Det er da ogsa utroligt -sa lang tid, de er om at bestemme sig, -om de 

gider ha'dig! (GDS: 1054)19 

くいやはや信じられないなぁーこんなに長期間，彼らが君を欲しいか

どうかを決めるのにかけているだなんて！＞

18 (9)は筆者が GDS(2011: 1058, 1085)の例を聞き手Aと話し手 Bの関係が明瞭になるよ

うに書き換えたものである. GDS (2011: 1058, 1085)によれば， (9)ではインタビュ

アーである聞き手 Aは，「話し手 Bは，共産主義は信仰ではないし，共産党は教会で

はないという見解を持つ者である」ということを前提にしていることが推定できるよ

うだ．話し手 Bはdaを用いることで「共産主義は信仰ではないし，共産党は教会では

ない」という自身が持つ見解に反論することを表明し，結果としてその見解を取り下

げ，聞き手 Aの「共産主義は信仰であり，共産党は教会である」という見解を認め，

聞き手 Aに対して「あなたの言うことにも一理ある」ということを述べるに至った

ことを表しているという．さらには，「あなたの言うことにも一理ある」という話し手

B の発言内容が，聞き手および話し手の両者にとって，既知のもの・旧情報であるこ

とも同時に示されているという．

19 GDS (2011: 1054)では， daにおけるこの「感情表出」の用法においていかなる“感情,,

が表出されているのかについての詳細な記述はない．ただし，前述している daのその

他の心態詞的用法と同様に，話し手の発話内容は，話し手にも聞き手にも既知のこと・

旧情報であるという．
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3. 2. 2. nu20 

nuの心態詞としての意味は以下のように要約することができる．

nu 1 : 話し手が，① 先行する発話内容を否定する，あるいは先行す

る発話内容に反する内容を主張するということを聞き手に伝え，

なおかつ② 話し手によるその否定・反論の内容は聞き手にとって

未知のもの・新情報である，ということも伝える機能を持つ．

(11) A: Jeg har bedt Jens om at optage <let hele pa band. 

B: Det kan han nu ikke finde ud af. (Andersen: 90)21 

<A: 僕はイェンスに全部をテープに録音してくれるように頼んだ．

B: それは彼は成し遂げることはできないですよ．＞

daの場合と同様に， nuにおいても話し手が否定・反論をすることになる見

解は，必ずしも聞き手によって提示される見解であるとは限らず，聞き手以

外の第三者が持っている見解や，会話状況や先行する文脈では明らかとなっ

ていない潜在的な見解の場合もある．そのため， nuにおける心態詞としての

意味には以下の意味を付加しておく必要があるだろう．

nu2: 話し手が，① 第三者による見解，あるいは会話状況や先行す

る文脈では明らかになっていない潜在的な見解に対して，その見解

を否定・反論するということを聞き手に伝え，なおかつ② 話し手

によるその否定・反論の内容は聞き手にとっても未知のもの・新情

報である， ということも伝える機能を持つ．

20 nuには，① く今＞という「時」を表す副詞としての機能，② くそれなら，それでは〉と

いう意味の接続副詞としての機能もある．

21 Andersen (1982)によると， (11)では，話し手 Bの発話内容「それを彼は成し遂げるこ

とはできない」については，聞き手 Aは何も知らないということになる．話し手 Bは

nuを用いて，①聞き手 Aの発話内容「イェンスにテープの録音を頼んだ」に対して話

し手 Bにはその内容を否定する意志があり，②なおかつ「それを彼は成し遂げること

はできない」という内容は聞き手 Aにとって未知の事柄であると話し手 Bが思ってい

ること，を聞き手に伝えていると考えられる．
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(12) Der var en gang en mand som hed Viktor. Han boede pa en 0. Hans eneste 

ven var en tam mage. 

-Det kunne nu vぉresjovt at tIぉffenogle mennesker, sagde Viktor. 

-Krrr, sagde magen. (GDS: 1056) 22 

＜昔々ヴィクタという名の男が一人いた．彼はある島で暮らしていた．

彼の唯一の友達は，飼いならされた鴎だった．「人間に会ってみるの

も楽しいかもしれないよ」とヴィクタが言った。「クークー」と鴎は

言った．＞

また GDS(2011: 1058)によれば，話し手が話し手自身の持つ見解に反論す

る場合もあり，その場合， nuを含む文は「譲歩」の意味で機能することにな

るという．

(13) A: Du har vぉretmedlem af Danmarks Kommunistiske Parti. Mange har 

sammenlignet kommunismen med en tro og partiet med en kirke? 

B: (...)Mender er nu noget rigtigt i det du siger. (…) (GDS: 1085)23 

<A: あなたはデンマーク共産党のメンバーでした．多くの人が共産主

義を信仰と，そして共産党を教会と比較してきましたが ?B:(中略）

しかし言われてみればあなたが言う事も確かに一理ありますよ．（中

略）＞

3. 3. nok, vel, vist 

以下に述べる nok,vel, vistは，これまでの心態詞と同様，話し手の心的態

度を示す機能を持つが， とくに発話内容の真実性・蓋然性に関する話し手の

22 
GDS (2011: 1056)によれば，この会話において nuが示す反論の対象となっている見解
は「人に会う必要はない」であると推定できるようだ．この見解が誰のものであるの
かについては，文脈上明らかにはなっていないが，重要なのはこの見解が聞き手の見
解ではない，ということであり，話し手は nuを用いて，聞き手以外の人物がもつこの
見解に対して反論し， 自身の意見「人に会うのも楽しいかもしれない」を文脈に新情
報として導入していると考えられる．

23 (13)は筆者が GDS(2011: 1058)の例を聞き手Aと話し手Bの関係が明瞭になるように
換えたものである. (13)では， (9)と同様に，話し手 Bはnuを用いることで「共

産主義は信仰ではないし，共産党は教会ではない」という自身が持つ見解に反論する
ことを表明し，結果としてその見解を取り下げ，聞き手 Aの「共産主義は信仰であり，
共産党は教会である」という見解を認め，聞き手 Aに対して「あなたの言うことにも
ー理ある」ということを述べるに至ったことを表していると考えられる． しかし GDS

(2011: 1058)が指摘しているように， daの場合とは異なり，「あなたの言うことにも一
理ある」という話し手 Bの発言内容は，聞き手にとって，未知のもの・新情報である
ことも同時に示されているため，話し手 Bの発話によって話し手 Bは自身の見解・立
ち位置が変化した，ということも示しているという．
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心的態度について何かしらのことを表すという点で共通している.24 

3. 3. 1. nok25 

nokの心態詞としての意味は， Davidsen-Nielsen(1993: 3)および GDS

(2011: 1058)にしたがえば，以下のように要約することができる．

nok: 話し手の発話内容における真実性・蓋然性を保証するのは，

話し手自身だけである，つまり話し手の発話内容は話し手の純粋な

推量である， ということを聞き手に伝える機能を持つ．

(14) Det var nok alligevel et bedrag. (Davidsen-Nielsen: 5) 

くそれはやはり 1つの詐欺だったのだろう．〉

(15) der er nok ikke mere 01 i k0leskabet (GDS: 1059) 

く冷蔵庫にもうビールはないでしょう．〉

3. 3. 2. vel26 

velの心態詞としての意味は， Davidsen-Nielsen(1993: 3)および GDS(2011: 

1061)にしたがえば，以下のように要約することができる．

vel : 話し手が，話し手の発話内容に関して聞き手の承認・支持を求

めている， ということを聞き手に伝える機能を持つ．

(16) Politiet i byen har vet spurgt Dem ud om hver enkelt brand siden august. 

(Davidsen-Nielsen: 5) 

くこの街の警察は， 8月以降の火事について 1つ 1つあなたに尋問した

のでしょう？＞

(17) Den pige kommer du til at smide ud, og det i en faii! Jeg har da vet krav pa 

at kunne vぉrei mit eget hjem. -Randi har haft sit hjem her i det sidste ar, 

Gitte, sagde jeg lavmぉIt,men bestemt. (GDS: 1061) 

くあの娘をあなたは放り出すの，それもすぐに！私にだって自分の家

24 Jensen (2000)および GDS(2011)によれば，現代デンマーク語に見られる nok,vel, vist 
における心態詞的な意味は 19世紀後半以降に定着したものと考えられる．

25 nokには，① く十分に〉という意味の程度の副詞としての機能，② く確かに＞という意

味の譲歩の副詞としての機能もあり，③一般に法助動詞 skulleとともに用いて，＜きっ

と～します〉という請負の意味で使われる場合もある．

26 velには，否定文の後において付加疑問文を作る機能もある．
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にいられる権利ぐらいあるでしょう？ーランディはこの半年間ここ

が自分の家だったんだ，ギデ，と私は押し殺した声で，だがはっきり

と言った．〉

3. 3. 3. vist27 

vistの心態詞としての意味は， Davidsen-Nielsen(1993: 3)および GDS

(2011: 1105)にしたがえば，以下のように要約することができる．

vist: 話し手は，自身の発話内容が真実であると考えているが，その

根拠は話し手自身の判断ではなく，第三者的な要因（話し手・聞き

手以外の第三者あるいは状況など）である，ということを聞き手に

伝える機能を持つ．

(18) Og han er vist ved at g0re nogle fine bekendtskaber. (Davidsen-Nielsen: 5) 

くまたどうやら彼はセレブな顔見知りを何人かつくりつつあるらし

し¥,〉

(19) der er vist ikke mere 01 i k0leskabet (GDS: 1059) 

く確か冷蔵庫にはもうビールはなかったはずだ．〉

3. 4. altsa, ellers, dog 

以下で扱う altsaおよび ellersは，これまで扱ってきた語とは異なり， 2音

節語である． しかし altsaにも ellersにも，それらが中域に現れる場合に，心

態詞としての意味があることが明らかとなっている戸また altsa,ellersおよ

び dogはどれもそれぞれ心態詞としての意味として，「話し手の主観的感情を

表す機能」を持つという点で共通している．

3. 4. 1. altsa29 

altsaの心態詞としての意味については新谷 (2007) において詳しく説明さ

れているが， さらに GDS(2011: 1079-1080)を参考にして以下のように要約

することができる．

27 vistには，く確かに〉という意味を持つ譲歩の副詞としての機能もある．
28 Andersen (1982), Jensen (2000), 新谷 (2001,2007), GDS (2011). 
29 altsaには他に，① くしたがって，ようするに，つまり〉など，理論的帰結や因果関係

を表す機能，② くすなわち，言い換えれば，つまり〉など，補足内容を導く機能，③ く
あのねえ！，いいかい！，やれやれ！〉など，間投詞的に用いられ，いらだち，批難
などの様々な感情を表す機能がある. (altsaの意味の詳細な記述は新谷 (2007)を参
照．）
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altsa 1 : 話し手が，聞き手による先行の発話内容に関連して，話し

手自身の発話内容が聞き手の計画に反するものであることを聞き

手に伝え，なおかつ聞き手に計画の変更を促そうとしていることを

伝える機能を持つ．

(20) A: Jeg tager til K0benhavn i morgen. 

B: Birgit kommer altsa hjem. (Andersen: 91)3° 

<A: 僕は明日コペンハーゲンヘ行きます.B: ビアギトが帰ってくるん

ですけどね＞

(21) Klokken er altsa syv, du skal op nu. (GDS: 1080)31 

く7時なんですけど，もう起きてよ．＞

新谷 (2007: 24-26) にも指摘されているように， altsaには心態詞として

「話し手の主観的感情を表す」機能もあり，その場合の altsaの意味は以下の

ように表される.32 

altsa 2 : 話し手の主観的感情，「驚き」，「いらだち」，「とがめ」等を

表す機能を持つ．

(22) nu kan det altsd vぉrenok! (GDS: 1080) 

くもういいかげん十分だろう！〉

(23) hvor er det altsd sp四ndende!(GDS: 1080)33 

くそれはなんとワクワクするんだろう！〉

30 Andersen (1982: 91)および新谷 (2007:27) によれば， (20)では聞き手 Aの発話から

聞き手 Aが「明日コペンハーゲンに行く」という計画を持っていることが明らかと

なっていて，その上で話し手 Bはaltsaを用いて「ビアギトが帰って来る」という自身

の発話内容によって，聞き手 Aに計画の変更を促そうと試みていることを伝えている

と考えられる．

31 GDS (2011: 1080)によれば， (21)では，聞き手に「寝続ける」という計画・意図があ

ることが，話し手により前提として想定されており，話し手は altsaを用いることで

話し手自身の発話内容「 7時である」ということを，聞き手が聞き手の計画・意図を

変更する要因として理解して欲しいということを伝えているという．

32話し手の主観的感情を表す altsaの心態詞的な用法については， Jensen(2000: 72)でも

取り上げられている. Jensenによれば， altsaが話し手の主観的感情を表す場合には，

jeg erklrerer (hermed) at…く私は（ここに）（・・・）であると表明する〉というように言い

換えることが可能であるようだ．しかし新谷 (2007:24-25)でも指摘されている通り，

この言い換えによって altsaがどのような主観的感情を表しているのか，ということに

ついてまでは明らかとはなっていない．

33 (22)も (23)もGDSにおいてaltsaが話し手の主観的感情を表す例として挙げられてい

るが，その感情がどのような種類のものなのかについては言及されていない．
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3. 4. 2. ellers34 

ellersの心態詞としての意味については，新谷 (2001) の中で， Andersen

(1982)および ODSの記述に基づき詳しく説明されているが，さらに Jensen

(2000: 100-105)および GDS(2011: 1088)の記述を参考にすると，以下のよう

に要約することができる．

ellers 1: 話し手は先行する聞き手の発話内容の逆を想定しており，

なおかつ話し手自身の発話内容は，聞き手による発話内容の逆の正

当性・優位性を根拠づけるものである，ということを聞き手に伝え

る機能を持つ.35 

(24) A: Jeg vil ikke have noget sovs 

B: Der er ellers bacon i (Jensen: 100)36 

<A: ソースなんかいらない. B: (ソースには）ベーコン，入ってる

けど？（それでも本当にいらないの？）〉

また Jensen(2000: 103)およびGDS(2011: 1088)によれば， ellers1は必ず

しも聞き手の発話内容に対してのみ用いられるのではなく，話し手自身が持

つ見解や第三者の見解に対しても用いられることが指摘されている．

(25) Jeg kan ikke fa den til at virke. Jeg har ellers fulgt brugsanvisningen til 

punkt og prikke. (Jensen: 103) 

く私はそれを上手く作動させることができない．取扱説明書にちゃん

と従ったんだけどな（どうして上手くいかないの？）＞

(26) Deter mぉrkeligtat partiet Venstre er sa glade for Den EuropぉiskeUnion. 

De er jo ellers liberalister. (GDS: 1088) 

<Venstre (左党）があれほど EUに傾倒しているのは奇妙だ．彼らは

リベラル派なのにね．（なぜEUに傾倒するのだろう？）＞

新谷 (2001: 35-37), Jensen (2000: 105-106)および GDS(2011: 1088)にも

指摘されているように， ellersには心態詞として「話し手の主観的感情を表す」

34 ellersは，接続副詞としてくそうでなければ；それ以外に；ふつうは〉などの意味があ
る. (ellersの意味の詳細な記述は新谷 (2001) を参照．）

35 Andersen (1982: 91)ではさらに「聞き手に対してなぜそのような発言をしたのかとい

うことについての説明を促す機能」を持つとも言及されている．

36 Jensen (2000: 101)によれば， (24)の会話は 4歳の息子と父親との間で交わされたもの

で，その意味するところは，「君はソースをいらないと言っている，でも君はあまりに
も間違った根拠に基づいて態度を決めている．そこで私は君に伝える，君の予想に反
して，ベーコンが入っているのだということを，そしてこの情報によって，君は意見
を変えるかもしれない」である，と説明されている．
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機能もあり，その場合の ellersの意味は以下のように表される．

ellers 2 : 「ほんとうば•なんだけど（なあ！）」という話し手の主観

的感情を表す機能を持つ.37 

(27) Det var ellers et sygt billede! (Jensen: I 05) 

くそれはほんとうは変わった絵なんだけどなあ！〉

(28) Han er ellers ikke bange af sig, hva'! (GDS: 1088) 

く彼は実は根っからの臆病者ではないんだけどなあ！＞

3. 4. 3. dog38 

Davidsen-Nielsen (1993: 3-4), Jensen (2000: 116-119)および GDS(2011: 

1085-1087)にも指摘されているように， dogには心態詞として「話し手の主

観的感情を表す」機能があり，その意味は以下のように表される．

37 

38 

dog: 話し手の主観的感情，「驚き」，「とがめ」等を表す機能を持つ．

(29) Det var dog for:6ぉrdeliguheldigt! (Davidsen-Nielsen: 4) 
39 

くそれはまあなんと不運なことだこと！＞

(30) H0r mig dog til ende! (Davidsen-Nielsen: 3) 
40 

く最後まで聞いてくれよ！〉

(31) Hvorfor訟berdu dog ikke en regnfrakke? (Jensen: 123)41 

く一体どうして君はレインコートを買わないんだ？＞

Jensen (2000)および GDS(2011)では， ellersには話し手の主観的感情を表す「感情表

出」の機能について触れられてはいるが，実際にその感情がどのような種類のものな

のかについては何も言及されていない．

dogには，くしかしながら；それでもやはり〉という意味の接続副詞の機能もある．

39 Jensen (2000: 119)では， (29)は「私は，それが本当に不運なことであり，なおかつそ

れは私が予想していたことに反するものである，と思っている」というように言い換

えられている．

40 Davidsen-Nielsen (1993: 3-4)では， (30)は話し手が，聞き手が一見話を聞き続ける意思

がないように思われることに対して反応を示している，という説明が付加されており，

さらに Jensen(2000: 118)によれば， (30)は「私が思うに，君が実際にしていること

とは反対に，君は最後まで私の話を聞くべきだ」というように言い換えられるとある．

41 Jensen (2000: 123)によれば， (31)は「私が思うに，君はレインコートを買うべきだ，

実際に君がしていることに反して」というように言い換えることができるとある．
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4. おわりに

以上 sgu,jo, skam, da, nu, nok, vel, vist, altsa, ellers, dogの 11種類の心態詞の

意味についてできるだけ簡潔にまとめることを試みたが，実際のところ以上

の説明では物足りなさを感じるかもしれない．ただデンマーク語心態詞にお

ける意味・機能が非常に複雑であるにもかかわらず，会話・談話においてそ

の意味・機能を無視してしまうと会話・談話が成立しなくなってしまうほど

重要な役割を果たしていることは明らかになったと思われる．ただ，今回は

紙幅の都合上， GDSで心態詞として扱われているもの全てに言及できたわけ

ではないことを付け加えておかなければならない．

次の II章では， daおよびnuが心態詞として使われている実際の例を用い，

その意味するところについてさらに詳しく確認する．さらにIII章では，デン

マーク語小説の邦訳において心態詞がどのように訳されているのかについて

検討する．そしてW章では， 日本語小説のデンマーク語訳において，どの

ような和文表現がデンマーク語の心態詞を用いて訳されているのかについて

検討する．
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II. 心態詞 daとnuの実際の例

(Martin Paludan-MOller・ 新谷俊裕）

1. はじめに

第 I章では， TorbenAndersen, Niels Davidsen-Nielsen, Eva Skafte Jensenや GOSの

Erik Hansen, Lars Heltoftらの言語学者，デンマーク語学者によるデンマーク語心態

詞の記述を概観した本章では，心態詞のうちの daとnuに関して，デンマーク

語の教科書セット DETKOMMER! Dansk som andetsprog pa mellemtrin (以下 DKと

略す）から実際の用例を求め， 1主に哲学とデンマーク文学の研究者である大阪大

学特任准教授の Paludan-Mi.iller氏（以下 PMと略す）の解釈と共に示す．

2. da 

la)話し手が，聞き手の陳述に反論し，文脈上既知の陳述を示すことで，聞き手

はその反対意見を提示すべきではなかったということを表す da(GOS 

I 055-1058) : 

ANDERS: Jeg tror, det bliver pa dansk. Men hvorfor sp0rger du? Synes du, det 

er svぉrtat folge med, nar m0derne er pa dansk? 

く［ミーティングは］デンマーク語で行なわれると思う．でも，

どうして訊くの？ミーティングがデンマーク語で行なわれ

ると話しについていくのが難しいと思うの？＞

MERCEDES: Jeg ska! i hvert fald koncentrere mig meget, og deter svぉrt,hvisjeg 

er I idt trret. <私はいずれにしても非常に集中しないといけな

ANDERS: 

いで，少し疲れていたら難しいの〉

Men du forstar da det meste, 邸rdu ikke? Og du kan ogsa snakke 

med…om materialer og 0konomi og tekniske problemer og…ja, 

du kan da snakke med om alting! 

くでも，あなたはほとんどのことを理解できるでしよ，そう

じゃないの？それにあなたは・材料，経済，技術問題なんか

についても話しに参加することができる•••そう，あなたはあ

らゆることについて話しに参加することができるでしょ＞

(fra EN SNAK OVER FROKOSTENり

lただし， DKには nuの例が少ないので，第m章で扱うテキスト Hからも例を示す．

2 DKのテキストは本冊，指導要綱インターネットからダウロードする教材等の中にあり，出

典頁を示し難いので，頁数ではなくテキストのタイトルを示すことにする．

112 



/DUN Vol. 21・2014 

PMの解釈：あなたは，ついていけるかという質問に部分的に肯定的に答え

ているが，あなたは実際，あらゆることについて話しに参加することがで

き，そのことをあなたは知っている．なので，あなたは，あなたにとって

難しいということを言うべきではない.3 

MERCEDES: Nej, ikke alting…og ikke altid. Det kommer an pa, hvem jeg taler 

med…og pa mit hum0r og pa ... Ja, det kommer an pa mange ting. 

Somme tider synes jeg, at jeg udtrykker mig som en 12-出ig!

ANDERS: 

くいいえ，何でもというわけじゃない••それにいつもじゃない

し．誰と話しているか••それに私の気分次第ね••そう，た＜

さんのことにかかわってくるの．時々は私は自分が12歳児の

ような話し方をしていると思うの〉

Ah, hold op! Det邸rdu da ikke! 

くああ，やめなよ！そんなことはないでしょ＞

(fra EN SNAK OVER FROKOSTEN) 

PMの解釈：あなたは，あなたが（時々） 12歳児のような話し方をすると

言っているけれども，そんなことはない，そしてそのことをあなたは知っ

ている．ヽ l

ANDERS: N紅vima videre. Jeg mangler at tegne 2-300 vinduer. Sig mig ... er 

du ikke bange for at blive for tyk? Sa meget som du spiser! 

くさて，仕事を続けなくちゃ．僕は2-300の窓をまだ描き終わっ

てない．ねえ，あなたは太り過ぎると心配しないの？そんな

にたくさん食べて！〉

MERCEDES: Hva'!? Jeg har da kun spist salat! 

く何ですって！ 私はサラダしか食べてないでしょ＞

(fra EN SNAK OVER FROKOSTEN) 

PMの解釈：私がたくさん食べると，あなたはまさに観察したと言っている

けれども，私たちはふたりとも，わたしがまさにサラダしか食べていない

ことを知っている." 

・Du svarer delvis bekrぉtlendepa sporgsmillet, om det er sv四rtat folge med, men du kan faktisk snakke 
med om alting, og det ved du. Derfor bor du ikke sige, at det er svぉrtfor dig. 
Dup邸tar,at du (somme tider) udtrykker dig som en 12釘 ig,men det passer ikke, og det ved du. 
Du past紐 atdu netop har observeret, atjeg spiser meget, men vi ved begge, atjeg netop kun har spist 
salat. 
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BOZENA: Jamen, folk siger det ogsa, hvis de har vぉreti biografen eller pa cafe 

sammen -eller hvis de bare har vreret med til den samme fest. 

CHRIS: 

くでも，人々は映画館やカフェに一緒に行った後も，あるいは同

じパーティに一緒に参加しただけでもそう言うよ〉

Nej ! Man siger da kun tak for sidst, nar man har vぉrethjemme hos 

nogen -altsa hjemme hos dem selv -privat! 

くいいえ，誰かの家に行った時つまり彼ら自身の家に， しかも

プライベートに，行った時だけ， takfor sidstと言うんでしょ＞

(fra TAK FOR I AFTEN ogTAK FOR SIDST) 

PMの解釈： Bozenaの ogsaと bareに結びついた一般的な主張は否定され，

かつ，制限される.6 

1 b)聞き手が口には出していないものの，その反対意見を持っていると話し手が

思う事柄に対して，話し手は，文脈上既知の陳述を示すことで，聞き手がそ

の反対意見を持つべきではないということを表すda(GDS 1055-1055) : 

ANNETTE: Nej, det synes jeg er flot, at de邸 sadannoget. 

くいいえ，彼らがそういうことをするのは立派だと私は思うわ＞

METTE: Ja. 抵 hanvar smadders0d, Iぉgen.Det var han virkelig. 

くそうそう，彼はとても親切だった，あのお医者さんは．ほんと

うにそうだった〉

ANNETTE: Din s0n han ma da ogsa have vぉrethelt stolt af sadan en r0d og en 

gr0n…くあなたの息子さん，彼もそんな赤い腕とグリーンの腕を

とても自慢に思ったに違いないむ担＞

(fra UHA, DET MA HA VE GJORT ONDT) 

PMの解釈：驚くべき嬉しい結論：そのオファーと医師の特別な資質に対す

る驚きの延長上にあって，男の子たちがそのようであることを私たちはふ

たりとも知っている.7 

Bozenas generelle p邸tandeforbundet med'ogsa'og'bare'negeres og indsnぉvres.
Overraskende glぉdeligekonklusion: det ved vi begge om (drenge)b0m -i for! ぉngelseaf overraskelsen 
over tilbuddets og Iぉgenssぉrligekvaliteter. 
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PATRICK: Jamen man kan jo ikke bevise det, vel? At man har l0betjorden rundt. 

M邸kehar han taget en bus noget af vejen. Eller et fly. Eller m邸ke

bare伯etet lift med en bil en gang imellem. Det ville jeg da邸re!Der 

er jo alligevel ikke nogen, der kan tjekke det, n出manl0ber alene. 

くああ，でも，それを証明できない，よね？走って地球を一周

したってことをもしかして彼は途中でバスに乗ったかもも

しくは飛行機に．あるいはもしかしたらほんの時々だけでも車

に乗せてもらったかも僕だったら，そうするけどね！独りで

走っていたら，どうせだれもチェックできないでしょ＞

(fra MAN KAN JO IKKE BEVISE DET!) 

PMの解釈：強調された私は何が正常であるかについての参照点である：私

たちはふたりとも，全行程を走破したという主張にもかかわらず，そうす

ることがまったく普通であることを知っている.8 

MARK: Det er jeg ikke sa vild med. Jeg er mere til rock. Men <let er da 

mぉrkeligt,at nogle af de mest ber0mte guitarister alle sammen erぉldre

end dig! Er de ikke fodt i 40'erne alle tre? 

くそれ［プルース］はあまり好きじゃない． ロックの方が好き

なんだしかし最も有名なギタリストの何人かがみんなあなたよ

りも年上だなんて変でしょ！彼らは3人とも40年代生まれじゃな

い?> (fra YERDENS BEDSTE GUITARISTER) 

PMの解釈：私たちはふたりとも，驚くべきことにこのことは統計的一般分

布に反していることを知っている.9 

2)話し手が，話し手自身の意見に反論し，外部にある既知の事柄に同意すること

8 

を表す譲歩の da(ODS 1055-1058) : 

0hm. Altsa jeg har h0rt nogle steder, at tosprogede har nemmere ved at Iぉresprog. 

Ogjeg vii da ogsa sige, at nogle gange sa kan jeg nemmere genkende ord eller noget 

grammatik fra bosnisk eller sadan noget, men jeg har ikke kunnet mrerke nogen 

forskel fra mig og de andre pa min klasse. 

くえー．つまり私は，バイリンガルは言語習得がより容易いと何箇所かで聞い

Det betonede jeg er referencepunkt for normalitet: Vi ved begge, at dette ville vぉrehelt normalt uanset 
p邸tandenom at have l0bet hele v'<jen. 
Vi ved begge, at dette overraskende strider mod en statistisk normalfordeling. 
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たことがありまずそして私は，確かに実際，何度かはボスニア語の単語や

文法なんかをより容易く再認識できることがあると言いたいのですが， しか

し私とクラスの他の人たちに違いがあるとは認識できません〉

(fra EN SNAK OVER FROKOSTEN) 

PMの解釈：私には一般的主張に合致する経験がある.10 

3)前提となる合意に対する感情表出の da(GOS l 054) : 

10 

NICKLAS: Hold k四ft,en udsigt! Det er da et fedt sted at bo. 

く何て眺めだ！住むのにほんとうにすばらしい場所だな＞

(rra NUMMER NI PALISTEN) 

PMの解釈：私はその場所のすばらしさに驚いている.II 

ISSA: Na, og sa gik du bare hen til ham og sagde, at .. ,,Du ser sod ud"? 

くそう，それであなたはさっさと彼の所に行って， 「あなたかわ

いいわね」と言ったの？〉

DINA: Ja, det gjorde jeg faktisk… くええ，実際そうしたわ＞

ISSA: …n拙 det var da meget SJOvt. 

<・.. ええ，それはほんとうにとてもおもしろい〉

(fra DETER EN, DER HEDDER JIMMY) 

PMの解釈：驚くべき独創的なことへの賞賛.12 

DINA: ... han sa s0d ud. Og sa gik jeg over til ham. Og sa dansede vi hele natten. 

く…彼はかわいかったそれで私は彼の方に行った．そして私た

ちは一晩中踊ったの〉

ISSA: N血 detvar da hyggeligt. 

くそうなの，それはほんとうに良い雰囲気だこと〉

(fra DETER EN, DER HEDDER JIMMY) 

PMの解釈：一般的に認められたくつろぎとしての Dinaの体験への強調され

た喜び．私たちはふたりとも，その手のことはくつろげて楽しく，もしか

したらあなたにとって必要だということを知っている.13 

leg har oplevelser, som stemmer med den generelle p邸tand.
II 

Jeg er overrasket over stedets fedme. 
12 

Anerkendelse afnoget overraskende original!. 
13 Empatiskglぉdeover Dinas oplevelse som almindeligt anerkendt hygge: Vi ved begge, at'den slags' 

er hyggeligt og m邸ketiltrrengt for dig. 
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MICHAEL: Og !wad sa? Jeg matte pa skadestuen. Det var nede pa gagaden. Der var 

ingen biler. Der var ingen taxaer og sa videre, sa jeg gik tit 

Kommunehospitalet, ―hele vejen. 

くそれで？私は救急病棟に行かなくてはいけなかったそれは

下の歩行者天国でのことだった車は一台も通っていなかった

一台のタクシーなんかもいなかっただから私は市民病院まで

歩いた，道のりをずっと〉

BODIL: Gud, der er da langt! <まあ，それはほんとうに遠いでしょ＞

(fra BANG! -LIGE IND I EN GLASD0R) 

PMの解釈：私たちはふたりとも，そのような状態でそんなに長い距離をふ

つうは歩かないことを知っているので，驚きである.11 

3. nu 

心態詞の daが頻出するのに対し，心態詞の nuはその出現が非常に稀である．

I)話し手が，第三者あるいは聞き手の意見に反対する，文脈上新しい陳述を示す

ことを表す nu(GOS 1055-1058). 

14 

15 

JENS: Jamen, jeg var bare sa heldig. Lぉgenkom lige med det samme og sa pa mig. 

Men han havde en anden patient, som han lige skulle v四ref: ぉrdigmed forst, 

sajeg var n0dt til at vente et kvarters tid. 

くええ，でも，僕はただただとてもラッキーだった．お医者さんがすぐ

に来て僕を見てくれた． しかし彼には先に診てしまわないといけない

別の患者がいた，だから僕は 15分ほど待たなくちゃいけなかった〉

LINE: Na, et kvmter -det var da ikke sa slemt. 

くそう， 15分ーそれは大したことなかったわね〉

JENS: Ah, det var nu ikke sa sjovt at sidde der med aben mund. 

くいや， 口を開けたままあそこに座っているのはそんなにおもしろい

ことじゃないよ．〉

(fra PA SKADESTUEN DEN 31. JULI) 

PMの解釈：軽く抗議をする・誤りを正すnu:あなたは，それがそれほどひ

どくなかったと言っているが，実際には，私が知っているところでは，や

はりひどかった.15 

Overraskelse, idet vi begge ved, at man normalt ikke gar sa langt i den tilstand .. 
Et mildt protesterende/korrigerende'nu': Du siger, at det ikke var sa slemt, men i virkeligheden, som 
jeg har kendskab ti!, var det alligevel slemt. 
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-Du kan jo slet ikke spise, kan du overhovedet drikke? 

くあなたはまったく食べられないじゃない．そもそも飲み物は大丈夫なの？〉

-Det kan jeg godt. Det邸rnu heller ikke ret ondt mere. (H 121: 14) 

く大丈夫実際もうそんなに痛くない竺よ〉

PMの解釈：口が依然として大きな問題になっているという彼の推察に対す

る穏やかな異議 godtが彼の推察を取り消し， hellerikkeが事実に基づきこ

の取り消しの理由づけをしており， nuがこのことのシグナルを送ってい

る.16 

En mild indvending mod hans formodning om, at munden stadig giver store problemer.'godt' 
dementerer hans formodning, og'heller ikke'begn」nderdenne dementi faktuelt, hvilket'nu'signalerer. 
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皿小説の邦訳におけるデンマーク語の心態詞jo,da, ellers, nok, vel, 

vist, 接続の副詞 ogsa, 焦点化詞 godtの訳について（新谷俊裕）

1. はじめに

デンマーク語には，文の命題内容に対する話し手による事実判断あるいは価値

判断を表す文副詞 (sぉtningsadverbium)1 (新谷 2001:44-45) の他に，話し手の発

話する文の内容（＝命題）に関する話し手の心的態度を表す心態詞 (modalpartikel)2

と呼ばれるものがある（新谷 2001, 2014). 文副詞は文の前域および中域に現れ

るが，心態詞は中域にしか現れないまた，中域において，基本的に文副詞が否定

辞の前に置かれ，心態詞はさらにその前に置かれるという統語的特徴がある（新

谷 2001, 2007). 

わが国のデンマーク語研究者あるいは学習者は新谷 (2001)以前にはデンマー

ク語心態詞の存在を知らなかったと思われる.3 デ—英辞典 DER やデ—英大辞典

DESには心態詞のいくつかの意味に相当すると思われる訳語が散見されるもの

の，心態詞の存在を意識した記述は見当たらない. ellersや altsaの心態詞として

の意味も見られないからである．日本語による辞典，古城・松下 (1993) はDER

および DESよりも心態詞に相当すると思われる訳語の数がもうすこし少ない．

2005年に完成したデンマーク語大辞典の ODOにも心態詞の意味に相当すると思

われる説明は多々あるものの，心態詞の存在を意識した記述は見当たらない（新

谷 2007:22). 

筆者は新谷 (2001) の後語彙集（新谷 2003,2008, 2011) で基本的な心態詞

の意味の記述をしてきたまた，新谷 (2007) では altsaの心態詞的用法について

詳しく見た．、1新谷 (2001)は限られた発行部数であり，語彙集 (2003) は大学内

だけの資料であるが，語彙集 (2008, 2011) はインターネットで公開している.5 

l ドイツ語文法では話法詞 (Modalwort)ともいう．

2 ドイツ語では Modalpartikel/Abti:inungspartikel. また談話詞（デ diskurspartikel,英 discourse

particle)とも呼ばれる．

. ただし， Allan,Holmes and Lundsk研 Nielsen(1995)の英語による大部の文法書を使っている場

合は事情が異なるなお，同書 (365-368) は心態詞da,dog,jo, mon (ikke), nok, nu, sgu, skam, 

vet, vistをdiscourseparticleという名称で扱っているが， nok/vel/vistの意味・機能が正確に区

別できていないことから Davidsen-Nielsen(1993)を参考にしていないことや， altsaと ellers

を扱っていないことから Andersen(1982)も参考にしていないことがわかる．

4 また， 2014年発行の教科書（新谷 ・Pedersen・大辺 2014) では第 22課全体を心態詞の説明

に当てた．

http://www.sts.osaka-u.ac.jp/user/danish/dictionary/ordliste.pdfおよび http://el.minoh.osaka-u.ac.jp/f
lc /dan/pdf/all.pdf 
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また，新谷 (2007) もインターネットで閲覧できるようになっている.6 しかしな

がら， 2011年に発行された日本語による辞典（森田貞雄 2011) では依然として

心態詞を意識した記述は見られず， DERと大差がない．

以上のような辞典の現状を見ると，わが国のデンマーク語研究者あるいは学習

者がデンマーク語の心態詞をきちんと理解しているとは思われない．そこで，

本章では，デンマーク語の小説の邦訳を例に取って，心態詞がどのように訳され

ているかを見ることで， 日本における心態詞の理解度を考察する．デンマーク人

作家 HelleHelleのNedti! hundene7がたまたま二人の翻訳者によって翻訳されて

おり， 2種類の翻訳8 を見ることができるので，これらを分析対象とする．本章

では，代表的な心態詞da,dog, jo, nok, nu, sgu, skam, vel, vist9およびalts也ellers10に

ついて検討する．また Andersen(1982)は心態詞として分析しているが， Hansenog 

He Ito ft (2011) (以降 GDSと略す）では心態詞として扱われておらず，また岩崎

(1998: 72) のドイツ語 auch の説明からも接続の副詞であると考えられる

ogs帥 eller11 も検討する． さらに心態詞ではないが， GDSで初めて，その二重否

定の機能が示された，焦点化詞 (fokuspartikel)のgodtも対象にする．

2. 心態詞

対象の小説 Hには心態詞の skamとalts炉は見られなかった．

2. 1. sgu 

sguは 1例のみで，強調的に用いられているが， detma jeg sigeく驚いた〉とい

う熟語的表現と一緒に用いられているので，その日本語訳の妥当性の判断は容易

ではない．

http://ci.nii.ac.jp/els/110006484 l 17.pdt'?id=ART0008510054&type=pdf&lang=;jp&host=cinii&order _ n 
o =&ppv _type=O&lang_sw=&no= 14 I I 456235&cp= 

7 この作品を Hと略す．
8 
野澤氏の訳を N, 渡辺氏の訳を W と略す．

これらの意味・機能については， Davidsen-Nielsen(1993: 3-5), 新谷 (2007), 新谷 ・Pedersen・
大辺 (2014:22課），本論第 I章を参照ただし，命令文内の心態詞の機能については本章で

10扱う．
これらの意味・機能については，新谷 (2001,2007), 新谷 ・Pedersen・ 大辺 (2014:22課），
本論第 I章を参照

これらの意味・機能については， 新谷 ・Pedersen・ 大辺 (2014:22課）を参照
12 altsaの心態詞としての中核的意味を載せている辞典は皆無であるので，日本語訳がどうなっ

ているか見てみたかったが，残念である．
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-Det ma jeg sgu sige, siger han. (H 157: 8fn) 

くこれは驚いた， と彼は言う〉 (S)'J

くそうなんだ〉 (N249);;'4くいやあ，参ったぜ〉 (W211)15

2. 2. dog 

dogは5例ある．

])命令文で，躊躇する相手を促す気持ちを表す dog(GOS 1071)が 3例あるが，

1例は熟語的な表現の中にあるので検討対象としないが， W は適切な訳である

が， Nは少しずれており，適切な訳ではないと思える 1例もある．

-Sぉtdig dog ned. (H 7: 19) //く座りなさいよ>(S) 

＜昼丘，座ってよ〉 (NII) [適切な訳?J // <圭あすわりなよ〉 (W7)[適切な訳］

また， Nはともか<. wでは訳出されていない l例もある．

-Jamen, kom dog indenfor, …(H 65: 4) //く中に入りなさいよ！〉 (S)

く中に立些入ってよ〉 (NlOl)[適切な訳］／／く中に入って〉 (W85)[訳出なし］

2)驚きを表す感情表出の dog(GOS 1085-1087, Davidsen-Nielsen 1993: 3-5)が 1例

あり， Wは適切な訳であるが， Nは誤訳であろう．

-Det var dog velsignet. (H 45: 18) //くなんとありがたい！〉 (S)

（やっばり電気があるっていいよね〉 (N71)[誤訳］

くいやあ，助かった〉 (W58)[適切な訳］

3)疑問詞に始まる特定疑問文中で話し手の驚きなどの感情表出を表す dog(GOS 

I 085-1087, Davidsen-Nielsen 1993: 3-5)が1例あり， W もNも適切に訳している．

-Nej, hvorfor dog det? siger jeg. (H 140: 10) 

くえー？いったいどうして？と私は言う〉 (S)

くだけどどうして?> (N220) [適切な訳］
（どうして圭仁？〉 (Wl87)[適切な訳］

2. 3. nu 

nuは3例ある．

13本章の筆者，新谷の訳であることを示す．

14 //は，例文やその訳などにおいて改行・改段落の代わりに用いることがある．

1s NとWに関しては当該の心態詞を含む文（／部分）の訳のみを示す．
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1)命令文で，相手の望まないことを促す気持ちを表すnu(GOS I 072)が 1例あり，

NもW も適切に訳している．

-Tag nu det bad, sa laver jeg katfe og toast, siger han. (H 108: 5fn) 

＜麟シャワーをあびて！そうしたら僕がコーヒーとトーストを用意する，

と彼は言う〉 (S)

くさあほらシャワーをあびて〉 (N171)[適切な訳］

くシャワーを浴びると~>(Wl43) [適切な訳］

2)文脈上新しい陳述であることを示す nu(GOS I 053-1055)も1例あり，これに

関しては日本語訳の妥当性の判断は容易ではない．

-Det var nu synd, du skulle vぉrehelt alene, siger Putte. (H 76: 4) 16 

く一人ぼっちでいなくちゃいけないなんてかわいそう担， とプデは言う〉 (S)

くたった独りにして申し訳なかったむ〉 (NI19) 

くひとりにさせて悪いわ担>(WJO]) 

3)話し手が，第三者あるいは聞き手の意見に反対する，文脈上新しい陳述を示す

ことを表す nu(GOS 1055-1058)も1例あり， W では訳出されていない．

-Du kan jo slet ikke spise, kan du overhovedet drikke? 

くあなたはまったく食べられないじゃないそもそも飲み物は大丈夫なの？〉(S)

-Det kan jeg godt. Det邸rnu heller ikke ret ondt mere. (H 121: 14) 

く大丈夫実際もうそんなに痛くない竺よ〉 (S)

くもうそんなに痛くもないむ上〉 (N191)[適切な訳］

くもう痛みもなくなったし〉 (W161)[訳出なし］

2. 4. da 

I)命令文で，相手の望むことを促す気持ちを表すda(GOS 1072)が 1例あるが，

当該の命令表現が holdop! くやめろ！〉からく冗談じゃない！，まさか！〉に

意味が変化しているので， daを適切に訳出することは難しい．ちなみに，

16 聞き手の陳述に反応して用いられる心態詞を記述するためには，その心態詞を含む話し手の
陳述だけを示すのでは不十分で，聞き手の陳述も示す必要があるが，聞き手の陳述に反応し
ているわけではないこの種の nuを記述するためにはこの心態詞を含む陳述に先行する話し
の繋がり全体を示す必要がある．具体的にこの例文の場合だと，小説の始まりから全部とい
うことになり，事実上，繋がり全部を示すことは不可能である．この例文は，小説の主人公
がふとしたことからとある村落のジョンとプデという若夫婦の家に居候することになるが，
ジョンが交通事故で町の病院に入院し，その付き添いでプデも家を空けることになるという
状況下で発せられた台詞である．
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W は命令表現そのものが誤訳となっている．

-Det lyder kedeligt. Hvad !aver de? 

くおもしろくなさそうだ．彼らは何をしているの?> (S) 
-Drikker kaffe og snakker og涵dannoget. 

くコーヒーを飲んでおしゃべりをしたりなんか〉 (S)

-Hold da op. (H 157: I Ofu) // <冗談じゃない！〉 (S)

くマジ?> (N248) //くわあ，やめてくれ>(W210) 

2a)話し手が，聞き手の陳述に反論し，文脈上既知の陳述を示すことで，聞き手

はその反対意見を提示すべきではなかったということを表す da(GOS 

1055-1058)は 11例ある．そのうち daが適切に訳されているのは Nが8例，

W が 3例であり，訳出されていないのが N, W ともに 2例，誤訳は Nが

1例， Wが6例ある．

-Hvad er det s約 Erdet selvoplevet? <それじゃ何？自分で経験したこと？〉 (S)

-Nぉ.Jo, pa en made. くいえ， うん，まあある意味でね>(S) 

-Jamen, det ma da handle om noget. (H 157: 18) 

くそう，でも何かを扱っているはず互る〉 (S)

く何も扱ってないことはあり得ないでしょう〉 (N248)[適切な訳］

く何か書いてあるんだろう〉 (W211)[適切な訳］

-Kan du ikke lave mad? くあなたは料理ができないの？〉 (S)

-Jeg kan lave fyldte peber什ugter.Engang kunne jeg ogsa bage sigtebrnd. 

くパプリカの肉詰めが作れる．かつてはライ麦パンも焼くことができた〉 (S)

De griner alle tre. <彼らは 3人とも笑う〉 (S)

-Jamen, det kan man da komme langt med, siger Putte. (H 41: 11) 

くまあでも，それだけできればいいとこいけるでしょ， とプデは言う〉 (S)

くそれくらいできると安心よ担〉 (N65)[適切な訳］

くそれだってちょっとしたものかもよ>(W53) [適切な訳］

この例文では，“私”はパプリカの肉詰めが作れたり，ライ麦パンが焼けたり

するくらいではどうにもならないと思っているのに対して，そうじゃないと

てからかっている箇所である．
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-Hvis det var rigtigt, skulle derぉbieri, siger John, mens vi trぉkkerstolene ud og g紅

til bords. くもし本当なら，リンゴを入れなくちゃいけないんだ，と，私たちが

椅子を引いてテープルにつこうとしている間に，ジョンは言う〉 (S)

-Du kunne da have taget nogle henne i garagen, siger Elly. (H 40: 14) 

くわかっているでしょ，ガレージからいくつか取ってよかったりに， とエリ

は言う〉 (S)

く私のガレージからりんごを取ってよかった空に〉 (N63)[適切な訳］

くガソリンスタンドのものを何やか取ってこれていいね>(W51) [誤訳］

この例文では， Wは陳述内容も daも誤訳となっている．

-Du ser s0d ud. くあなたはかわいい〉 (S)

Hun spiler 0jnene op. <彼女は目を見張る〉 (S)

-Synes du <let? Jeg ligner tort. <そう思う？私ゴミみたしヽ>(S) 

-Nej, de噂 rdu stet ikke. くいいえ，そんなことぜったいないわ〉 (S)

-Jeg ligner i hvert fald en mand. くいずれにせよ男みたい〉 (S)

-Nej, <let邸rdu da ikke. (H 54: 13) 

くいいえ，そんなことはないでしょ〉 (S)

くほんとうに違うわよ〉 (N86)[誤訳］

くぜんぜんそんなことない2エ〉 (W71)[誤訳］

この例文においては，訳の二重下線部から分かるように， NもW もdaを強

意の副詞であると誤解しているようである．

-Har du屈rekort?<あなたは免許もってるの？〉 (S)

-Ja, selvfolgelig. Det har John da ogsa. (H 106: 4fu) 

くええ，もちろん， （あなたは，ジョンは持っていないと思っているかも知れ

ないけど）ジョンも持ってる竺上〉 (S)

くジョンも担〉 (N168) [訳出なし］

くジョンも〉 (Wl41)[訳出なし］

-Du skat m邸keikke sa langt. 

くあなたはもしかしたらそんなに遠くまで行かないの〉 (S)

-Nej, deter ikke sa gait. Jeg ska! ud ti! vandet. 

くええ，それほど遠くないの．水辺までよ>(S) 

-Na, helt ud tit vandet? Deter da langt. Ligger du i sommerhuset? (H 148: 3) 

くそう，水辺までも？それは遠いじゃないの．別荘に泊っているの?> (S) 
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くそれは遠いじゃない〉 (N232)[適切な訳］

<~, 遠いわよ>(W197) [誤訳］［接続の副詞としての訳］

2b)聞き手が口には出していないものの，反対意見を持っていると話し手が思う

事柄に対して，話し手は，文脈上既知の陳述を示すことで，聞き手がその反

対意見を持つべきではないということを表すda(GOS I 055-1055)は4例ある．

そのうち daが適切に訳されているのは Nが3例， W が 2例であり，訳出さ

れていないのが N, W ともに 1例，誤訳は W が 1例ある．

-Hvorfor er der ikke nogen af jer, der har bi!? Alting er da ret besv四rligtfor jer. (H 

106: 8fn) 

［相手が何か言ったわけではないが］＜どうしてあなたたちの誰も車を持っ

てないの？何事もあなたたちにとってかなりやっかいでしょ>(S) 

く何かと大変でしょう〉 (N168)[適切な訳］

く困ることだらけでしょ>(W141) [適切な訳］

-Fryser du? Nu ska! du伯madog vin, sa伍rdu varmen. Der ska! da ogsa en padもn,

siger han og gar hen til brぉndeovnen.(H 120: 6) 

＜寒い？さあ食べ物とワインをいただこう，そうすれば温まるよ．あれにも

一個くべなくちゃ担， と彼は言い，ストーブの方に行く〉 (S)

くあれにもそれ載せなくちゃ〉 (N189) [訳出なし］

くあそこにも一本要るな〉 (W160)[訳出なし］

-Jeg血 nkerogsa pa noget andet, siger lbber. 

-Det var da bedre, du boede lidt henne hos mig. (H 143: 8fn) 

＜僕は別のことも考えてる，とイバは言う．あなたはしばらくの間僕の家に

住んだ方がいいんじゃないの〉 (S)

く君が僕の家にちょっと住むようならもっといいんだけど〉 (N226)[適切な訳］

くちょっとうちで暮らしてくれたらな〉 (Wl92)[誤訳］

3)話し手が，話し手自身の意見に反論し，外部にある既知の事柄に同意すること

を表す譲歩の da(GDS1055-1058)も1例あり，Nは適切な訳 W は誤訳である．

-Du drikker da kaffe, ikke? (H 110: 6fn) 

［コーヒーを飲んでいない様子を見て，くあなたはコーヒーを飲まない〉→］

くもちろんコーヒーを飲むよ，ね？〉 (S)

くコーヒー飲む上ねり (Nl74)[適切な訳］
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くコーヒーは飲まないんだっけ？〉 (W146)[誤訳］

4)前提となる合意に対する感情表出の da(GOS I 054)は4例ある．そのうち da

が適切に訳されているのはNが2例， Wが 1例であり，訳出されていないの

がNが2例， Wが3例である．

-Er du allerede sluppet derfra? Fik du ikke kaffe? 

くあなたはもうあそこから逃れてきたの？コーヒーを出されなかった？〉 (S)

-Jeg tror, hun var i gang med noget. Hun ordnede har. 

く彼女は何かしている最中だったんだと思うわ．髪の毛を整えていたもの〉 (S)

Han ryster pa hovedet: <彼は頭をふる〉 (S)

-Det var da utroligt. Na. To sekunder. (H 115: 3fn) 

くそれはほんとうに信じられないさて， 2秒間待って！〉 (S)

く全.&_信じられない〉 (N183)[適切な訳］

くそりゃ驚き迄>(W154) [適切な訳］

-Alt i orden, deter ikke sa gait. De har opereret hans lar, han fik revet nogle sener 

over. Og sa observerer de ham lige for hjemerystelse. Jeg skulle hilse. Her. 

くなにもかも上手くいってる．そんなに悪くない．病院では彼の大腿を手術し

て，彼は筋を何本か切断されたその後脳しんとうを起こしていないかど

うかちょと診察している．よろしくってほら！〉 (S)

-Det var da skrぉkkeligt,siger jeg. (H 64: 16) 

くなんて恐ろしいこと！， と私は言う〉 (S)

く本当に恐ろしかったわね〉 (NIOO)[適切な訳］

く恐ろしいことだったわね〉 (W84)[訳出なし］

なお， varは過去のことを表しているのではなく，感情表出の過去形である

から， Nや Wのように過去形として訳すのは誤訳となる．

2. 5. jo 

joは，聞き手が話し手の陳述に対して反対せず，同意するだろうという話し手

の心的態度を表す．

I)聞き手が話し手の陳述内容を既に知っていて，それゆえその陳述に対して反対

せず，同意するだろうという話し手の心的態度を表すjo(GOS 1050-1053)が

17例ある．そのうちjoが適切に訳されているのはNが8例， Wが3例であり，

訳出されていないのはNが 1例， Wが8例あり，誤訳はNが8例， Wが6例

ある．
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-F0rste gang vi gik ud til hundene, siger jeg. 

く初めて私たちが犬たちのところに行ったとき， と私は言う〉 (S)

-Der synes jeg, du sagde, at du kendte mig. 

くその時，あなたが私を知っているとあなたが言ったと私は思うんだけど〉 (S)

-N也kendteog kendte. Ja, nu kender jeg digjo. (H 156: 3fn) 

（そう？知ってただって？うん，今はあなたを知ってるじゃないか>(S) 

くそうさ。今は知り合いだよね〉 (N247)[適切な訳］

くそうだな， もうあんたを知ってるよな>(W210) [適切な訳］

-Her bor dujo dejligt, siger jeg. (H 118: 3fn) 

くすてきな暮らしをしてるわね（あなたもそう思ってるでしょ）と私は言う〉 (S)

くずいぶんいい感じの家む〉 (N187)[適切な訳］

くすてきに暮らしてるの担〉 (W158)[適切な訳］

-D0de hun her i forretningen? <彼女はこのお店で亡くなったんですか?> (S) 
-Nej, da. Hvorfor tror du det? Hun d0de jo i bilen. (H 149: 5fn) 

くいいえ，違いますともどうしてそう思うのですか？［聞き手（私）は実際

には知らないのだが，答えた側（彼女）は聞き手が知っているものと思ってい

る］彼女は車の中で亡くなったでしょ・んじゃないの>(S) 

く車に乗ってて亡くなったんじゃないの〉 (N236)[適切な訳］

く車の中よ〉 (W200)[誤訳］

-Jeg skullejo have vぉretpa arbejde nu her, men jeg har伯etfri. (H76: 6fu) 

く（知っての通り）今仕事に入ることになっていたのだけれど，オフにして

もらったの>(S) 

く私は本当なら働かなければならないのに〉 (N120)[訳出なし］

く今日は仕事に出るはずだったけど〉 (W102)[訳出なし］

Davi har drukket kaffe, kommer John i tanke om Ajungilaksoveposerne: 

く私たちがコーヒーを飲み終えた時，ジョンはアユンギラック・シュラフの

ことを思い出す〉 (S)

-De garjo ned tit minus femogtredive. (H36: 9) 

くあれらはマイナス 35度までいけるでしょ>(S) 

くあれはマイナス三五度まで大丈夫だよ〉 (N56)[誤訳］

＜零下三十五度だってへっちゃらだ翌>(W45) [誤訳］
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-Den lille lige derovre. くちょうど向こうのあの小さいの〉 (S)

-Det er kvie0en, siger John. くあれは若い雌牛の島だ， とジョンは言う〉 (S)

-Nu? siger Putte. <今？とプデは言う〉 (S)

-Den bliver brugt til grぉsning.Deter jo Pilegards.(H 10: 17) 

く放牧に使われている．ピーレゴーのでしょ>(S) 

く持ち主はヒ°レゴー立〉 (Nl6)[誤訳］

くともかくピーレゴーのもの互>(W12) [誤訳］

2)聞き手が話し手の陳述内容を前もって知っているわけではないが，その陳述の

背景となる事象を知っている，あるいは眼前にその事象があるために，話し手

の陳述に対して反対せず，同意するだろうという話し手の心的態度を表す jo

(GOS 1050-1053, 1091-1092)が6例ある．そのうちjoが適切に訳されているの

はNが2例， Wが 1例であり，訳出されていないのはNが3例， Wが4例で

あり，誤訳はN, W ともに 1例ある．

-Er Eskild ikke jeres far? <エスキルはあなたたちのお父さんじゃないの？〉(S)

-Jo, da. Han bar bare altid heddet Eskild. Sp0rg mig ikke hvorfor. Det er nok pa 

grund af navnet. Deter jo ret sa specielt. (H 124: 5fn) 

くええ，そうだともただいつもエスキルとだけ呼ばれてきたんだ．何故っ

て訊かないで！ たぶん名前のせいだと思う．かなり特殊だろう〉 (S)

く名前がかなり珍しいから担〉 (N197)[適切な訳］

くけっこう珍しい互ゑ>(Wl66) [適切な訳］

-Skal vi tage et spit uno? siger hun. -Deter jo ikke til at sove i. (H 13: I) 

くウノを一回しようか？と彼女は言う．［嵐なので］寝られたもんじゃないヱ

旦 >(S) 

くこれじゃ寝られないふ竺〉 (N19)[訳出なし］

くこんなじゃ，眠るどころじゃないふ空〉 (W14)[訳出なし］

-Vil du virkelig gerne over pa 0en? <本当にあの島に渡りたいの?> (S) 
-M邸ke.<どうしようかな〉 (S)

-Det kanjo nok godt blive ensomt for dig. (H52: 5fn) 

くあなた，少しさびしくならなくはないかも知れないでしょ>(S) 

くきっとちょっびり寂しくなるかもね〉 (N82) [訳出なし］

ぐちょっびり寂しくなると思うよ〉 (W67)[訳出なし］
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-Ja. Bussen囮rerjoheller ikke. (H26: 1 lfn) 

くうん，たしかにバスも走ってない迄る〉 (S)

くバスもはしらないよ〉(N41)[誤訳］

くバスだって走ってないし〉(W32)[誤訳］

3)聞き手が話し手の陳述内容を前もって知っているわけではないが，その陳述に

対して反対せず，同意するだろうという話し手の心的態度を表す jo(GOS 

1050-1053, 1091-1092)が 12例あるそのうちjoが適切に訳されているのはN

が 3例， W が2例であり，訳出されていないのが Nが 1例， W が 5例あり，

誤訳はNが8例， W が5例ある

Deter jo ikke andet end arbejde for mig, (H92: 6) 

く私の仕事になる以外の何物でもないでしょ（わかるでしょ）〉 (S)

くあれのために私の仕事が増えただけじゃない〉 (N145)[適切な訳］

くこっちの手間になるだけじゃないの〉 (Wl22)[適切な訳］

-Han skaljo have sin rnusik, siger hun. (H28: 11 fn) 

く彼は自分の音楽を聴かなくちゃいけない竺l;_, と彼女は言う〉 (S)

くジョンは好きな音楽を聴かずにはいられない竺よ〉 (N45)[適切な訳］

くあいつ， 自分の音楽じゃなきゃ気がすまないん迄;>(W35) [適切な訳］

-Ja, det var der, hun arbejdede. De var rimelig tlinke derinde. De stillede her med 

den ene ku1-v efter den and en. Det togjo noget hardt pa os. (H 124: 8) 

くそう，彼女はあそこで働いてたの．店の人たちはかなり親切だったここに

籠を次々と持ってきてくれた分かると思うけど，そのことで僕たちはいく

ぶんまいっていたんだ〉 (S)

＜僕たちにはちょっと大変なことだったからね〉 (N196)[訳出なし］

くともかくみな辛い思いをした〉 (W165)[訳出なし］

men dethar vぉretlidt h如dtfor Putte. くしかしプデにとっては少し大変だった〉(S)

-Hun blev jo ret sa forskrぉkket,siger lbber. (H66: 5) 

く彼女はかなりこわがった，わかるだろ， とイバは言う〉 (S)

く彼女かなり恐れおののいていた上〉 (Nl02)[誤訳］

くあの子はすっかり怯えてた上〉 (W87)[誤訳］

129 



大辺理恵・新谷俊裕 ・MartinPaludan-MOlle「：デンマーク語心態詞の研究

-Var der sket noget med hende? <彼女に何か起こったの？〉 (S)

-Nej, nej. men det troede dejo. (HJ 51: 2) 

くいえ，いえでもそう彼らは思ったんでしょ・じゃないの〉 (S)

くだけどプッテたちはそう思ったのよ〉 (N238)[誤訳］

くでも，みんな何かあったと思ってむ〉 (W202)[誤訳］

2. 6. nokとvelとvist

nok, vel, vistは話し手の推量を表すが， nokは話し手自らの推量， velは話し手

の推量を聞き手に支持してもらいたいという気持ちの現れであり， vistは推量の

根拠が第三者にある，すなわち，以前に見聞きしたことがあるか，今置かれた状

況下で外部に推量の根拠があることを表している (Davidsen-Nielsen1993: 3-5, 

GOS 1058-1061, 新谷 ・Pedersen・大辺 2014:267-268). しかしながら， N と W

が参照したと思われる辞典，古城・松下 (1993), 森田貞雄 (2011), DER, DES 

では，これら 3語の訳として，「たぶん，おそらく , •• だろつ」 "probably,I suppose, 

I think"が挙げられていることから， NとW ではこれらは特に区別されずに訳さ

れているものと予想される．

2. 6. 1. nok 

I)話し手の推量を表す nokが 27例ある．そのうち nokが適切に訳されているの

はNが 18例， W が 12例であり，訳出されていないのは Nが 7例， W が 12

例あり，誤訳は Nが 2例， W が 3例ある．なお，推量にもかかわらず nokが

訳出されていないということは，すなわち，「断定」を意味し，やはり語訳と

考えられる．

-Ja, han kommer nok hjem fredag, siger Putte. (H 41: 20) 

くええ，彼はたぶん金曜日に家に戻ってくるでしょう， とプデは言う〉 (S)

くええ。叔父はきっと金曜日に帰ってくると思うわ〉 (N65)[適切な訳］

くうん，たぶん金曜日には家にもどれる〉 (W53)[適切な訳］

Sa er der nok omkring fire ton i alt. (H 85: 6fn) 

くだからたぶん全部でだいたい 4トンあるでしょう〉 (S)

くだからたぶん全部で約四トンだろう〉 (Nl34)[適切な訳］

くということは，全部で四トンはあるだろう〉 (WI13) [適切な訳］

-Du ska! nok skynde dig, hvis du ska! na den der. (H 93: 19) 

（あなたは，もしあれに間に合いたいのならば，急がなくてはいけないこ
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しょう〉 (S)

く急がないといけないわ〉 (N147)[訳出なし］

く急がないと〉 (Wl24)[訳出なし］

Du kommer nok ikke nogen steder forel0big. (H 19: I) 

くあなたはとりあえずどこにも行くことはないでしょう〉 (S)

くとりあえずどこにも行かないわよむ〉 (N28)[誤訳］

く今のとこ， どこか行くあてはないよむ〉 (W21)[誤訳］

2)請負い・約束の法助動詞 skulleと共に用いられて話し手が保証する気持ちを表

すnokが 10例ある．そのうち nokが適切に訳されているのはNが3例， W が

l例であり，訳出されていないのはNが7例， W が9例ある．

jeg ska! nok sp0rge, om de er blevet indleveret. (H 73: 2) 

くそれらが届けられたかどうか，私がきっと訊きましょう〉 (S)

くクーポンを持ってキオスクに行ったかどうか必ず聞いてあげるわよ＞

(NI 14) [適切な訳］

くともかく聞いておくわね。もう出してあるかどうか。〉 (W96)[訳出なし］

-Det ska! jeg nok. (H 73: 12) <きっとそうしましょう〉 (S)

く約束するわ〉 (NI15) [訳出なし］

くかならず聞いておくわ>(W97) [適切な訳］

-Det ska! jeg nok. (H 76: 7fu) <きっとそうしましょう〉 (S)

くじゃ渡しとくわね〉 (Nl20)[訳出なし］

く引き受けたわ〉 (W102)[訳出なし］

もっとも，この nokは必ずしも訳出しなくても良いのかもしれない．

2. 6. 2. vel 

話し手が推量に対して聞き手の支持を求めることを表す velが 7例ある．その

うちvelが適切に訳されているのはNが3例であり，訳出されていないのはW が2例

あり，誤訳はNが4例， W が5例ある．なお，推量にもかかわらず velが訳出さ

れていないということは，すなわち，「断定」を意味し，やはり語訳と考えられる．

-Men du kan vel lige sidde her en cigarets tid. (H 73: 16) 

くでもたばこを吸う間ちょっとここに居てもいいんでしょう？〉 (S)

くだけどたばこを一服する間ここに座っていてもいいんでしょ？パNl15) 
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［適切な訳J//くでも，ー服につきあってくれてもいいよ〉 (W97)[誤訳］

-I har vel depoter, siger damen…(H 27: I) 

くあなたたちには蓄えがあるんでしょう？と婦人は言う〉 (S)

くあんたたち，買い置きがあるんじゃない竺〉 (N42)[適切な訳］

くそっちはさぞや蓄えがあるんだろうね〉 (W33)[誤訳］

「さぞや」は vistに対応すると考えられる.17 

Sa har John vel dine kvitteringer et sted. (H 73: 3) 
くその場合ジョンはあなたの受取票をどこかに持っているでしょう？〉 (S)

くそうよ，ジョンはたぶんどこかにあなたのレシートを持ってるわよ〉 (Nl14) 

［誤訳］／／＜ジョンはきっと受取票をどっかにしまってるのよ〉 (W96)[誤訳］

「たぶん」も「きっと」も nokに対応する．

-Hun kender vel Eskild. (H 9: 13) 

く彼女はエスキルを知っているんでしょう？〉 (S)

く医者はエスキルをよニ知っているよ担〉 (N14)[誤訳］

く先生はエスキルの事情はよふわかってるさ〉 (W9)[誤訳］

「よく」は velの本来の副詞としての意味であり，中域に置かれ「よく知って

いる」というように用いられたのは 19世紀半ばまでである (GOS1065-1066). 

2. 6. 3. vist 

以前に見聞きしたことがあるか，今置かれた状況下で外部に推量の根拠がある

ことを表す vistが4例ある．そのうちが適切に訳されているのは皆無であり，訳

出されていないのは Wが 1例あり，誤訳はNが4例， Wが3例ある．なお，推

量にもかかわらずvistが訳出されていないということは，すなわち，「断定」を意

味し，やはり語訳と考えられる．

Jeg tror ikke, der ska! svesker i en kalkun, siger John. 

＜僕は，七面鳥にプラムを入れないと思う，とジョンは言う〉 (S)

-Nej. deter vist rigtigt nok. (H 41: 2) <そうね，痙かそうだわ〉 (S)

17 「さぞ」は，何らかの手掛かりが契機となって，話し手の未知未見の事柄や状態を，その場
面や状況の中にある立場として現在どうあるか，推測的に創造する語である． したがって，
次の諸条件が前提となる. 1, 推測する契機があること．二人称の場合…相手の様子から．
相手の話によって．三人称• その他の場合…他人の話や文章によって．報道によって．写真
が手掛かりとなってまた，過去の自分の経験から．時の経過から，など. 2, . . . (森田良
行 1989:488-489). なお，「さぞや」の「や」は強めの助詞である（梅悼 1995:856). 
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くそうね，それはきっと正しいんじゃない〉 (N64)[誤訳］

くそう，きっとその通りよ〉 (W52)[誤訳］

「きっと」は nokあるいは sikkertに対応するであろう．

-Ja, de er vist blevet indleveret. (H 77: 4fn) 

くええ， どうやら届けられたみたい〉 (S)

く届けられたのは間違いないみたいよ〉 (Nl22)[誤訳］

くきっと出してあるわ〉 (Wl04)[誤訳］

2. 7. ellers 

「［ほんとうは／ふつうはこうだが，どうして•••というように驚き・同情・遺憾

の念などを表して］ほんとうは／ふつうは…なんだけど（なあ）． （どうして...)」

を意味する ellers(新谷 2000:35-37) は5例ある．そのうち適切に訳されている

のはNが2例， Wが 3例であり，訳出されていないのはNが2例， Wが 1例で

あり，誤訳はN, W ともに 1例ある．

-Kommer du fredag, lbber? siger Putte sa. 

くあなたは金曜日に来る，イバ？とプデは続いて言う〉 (S)

-Ja, tak. Jeg skulle ellers have hjulpet Katrine med et skab. Men hun er blevet kaldt 

pa vagt. (H 44: 3fn) 

くうん，ありがとう．ほんとうは，カトリーネをタンスのことで手伝うこと

になっていたんだ（笙，残念）．でも彼女は当直に呼び出されたんだ> (S) 

くうん，ありがと。衷はカトリーヌの棚の手伝いをすることになっていたん

だ〉 (N69)[適切な訳］

くああ，来させてもらうよ。ほんとうは飾り棚のことでカトリーネを手伝っ

てやるはずだったんだが，・・・>(W57) [適切な訳］

-N也erI her nu? Det var ellers min tur i dag. (H 57: 14) 

くそう，あなたたち今ここにいるの？でも，ほんとうは僕の番なんだけどな，

どうして?> (S) 
く今日は僕の番だったの知ってる?> (N90) [誤訳］
く今日は僕の当番なんだ笙>(W75) [適切な訳］

Jeg linder pa persiennen, men jeg kan ikke se dem derhenne. Det er ellers nぉsten

fuldmane, huset kaster en skygge skrat over vejen. (H 3 5: 16) 

く私はプラインドを開けるが，向こうにいる彼らが見えない-~ほぼ満月
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なんだけどな（どうして見えないのだろう）．家は道に斜めに影を落として

いる〉 (S)

く気が付けばほとんど満月に近く〉 (N54)[誤訳］

くほぼ満月の月が出て〉 (W44)[誤訳］

3. 接続の副詞 ogsa/heller

事実の確認や根拠を表す ogsaおよびその否定版の hellerが 10例ある．そのう

ちogs帥 ellerが適切に訳されているのはNの 1例のみであり，訳出されていない

のはNが2例， Wが5例あり，誤訳は Nが7例， Wが5例ある．なお，誤訳は

ogs帥 ellerの基本的意味の「～も」と訳している場合である．

Som om det er sva汀tfor hende at ga pa grund af sin egen bagdel. Hvad det nok ogsa 

er. (H 89: 4fn) 

くあたかも自分自身のお尻のせいで彼女にとって歩くのが困難であるかのよ

うに．衷陛その通りなんだろう〉 (S)

＜疇確かにそうなのだけれど〉 (N141)[適切な訳］

くきっとそのとおりだろう〉 (Wl18) [訳出なし］

Nu er hun n0dt til at tage to busser for at komme hen til altmuligforretningen i dag, 

hun bor tredive kilometer de雨a.Det ska! hun ogsa nok klare, (H 83: 10) 

く今，彼女は何でも屋に今日行くのに 2台のバスに乗らなくてはいけない．

彼女はそこから 30kmの所に住んでいる．それは彼女は塞陛なんとかやりお

おせるだろう〉 (S)

くでもそれはきっと大丈夫だと思うけど〉 (Nl30)[訳出なし］

く行くことはできる」 (Wl09)[訳出なし］

Du sagde, at du godt vidste, hvem jeg er. (H 156: 2恥

くあなたは，私が誰であるか，あなたが知らなくはない， と言った〉 (S)

Jamen, deter ogsa rigtigt nok. (H 156: l fu) 

くまあそう，塞塵その通りだ〉 (S)

くそう立言ったよ〉 (N247)[誤訳］

くそのとおりでふあるな>(W210) [誤訳］

Hun er grundig, hun l0fter potteplanter og lysestager op og st0ver af under dem. 

Alligevel er det hurtigt overstaet, stuerne er heller ikke store. (H 46: 7fn) 

く彼女は徹底している．彼女は植木と燭台を持ち上げ，その下の埃を拭きと
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る．それでも素早くし終わった．まあ， リビングとダイニングは衷陛大きく

ないけどね>(S) 

く居間の中ふ広くないことだし,> (N73) [誤訳］
くそれに大きくもない部屋だ。〉 (W60)[誤訳］

4. 焦点化詞 godt

知識や理解を表すvide,kende, fors虚se,indseなどの動詞や，法助動詞 kunne,な

らびに gideなどの可能を表す動詞において，否定を含む反対意見を否定する godt

の機能，つまり二重否定の機能を持つ焦点化詞としての機能が GOS(1075-1076, 

1090-1091)によって 2011年に初めて明らかにされた．

Han vidste vel ikke toget var aflyst? 

く彼は電車が運休になってるのを知らなかったのじゃない？＞

Jo, det vidste han godt. くいいえ，知ってた〉

Yi kan nok ikke na toget. <私たちは電車に間に合わないだろう〉

Jo, det kan vi godt. くいいえ，間に合います〉

筆者も GOSを読むまでは， godtがあってもなくても文意は同じであると思っ

てしヽた．

Jeg kan (godt) lide lakrids. II Kan du (godt) lide lakrids? 

しかし， GOSにより今では以下のことがわかっている.Jeg kan lide lakridsは何の

制限・前提も無く，ニュートラルに「私はリコリスが好きだ」という意味である

のに対し， kangodt lideの方は，相手あるいは誰かが， "jegkan ikke lide lakrids"「私

はリコリスが好きではない」と考えているのを否定しており，すなわち，「私はリ

コリスが好きでなくはない」という二重否定の意味である．疑問文に godtがある

場合には，「（私は，あなたがリコリスを好きではない，と思っているのですが）

あなたはリコリスが好きなのですか？」という意味であり，話し手はそれに対し

て否定の返答を見込んでいる (GOS1075-1076). 

Hの翻訳 NもW もGOS以降のものではあるが， GOSを参照している可能性は

非常に少ないので，この godt に関しては，ほとんどの場合，二重否定が反映さ

れることはないと予測される.NもW も2011年までの筆者同様， godtがあって

もなくても文意は変わらないと思っているとしたら， godtが訳出されることはな

いであろう．ただ，「～でないことはない」のような二重否定を表面に出した訳は

自然な日本語ではないので，二重否定の godtは訳出しない方がむしろ良いのだと

いうことになるのかもしれない．特に小説などの翻訳ではなおさらである．
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Hには焦点化詞 godtは25例ある．そのうちが適切に訳出されているのはNが

4例， W が2例であり，訳出されていない（つまり適切に訳されている？）のは

Nが 12例， Wが 18例であり，誤訳はNが9例 Wが5例ある．

Jeg vurderer, at detgodt kan betale sig at bぉrebriketteme indenfor. (H 104: 9) 

く私は，ブリケットを中に運び込むことは割りに合わなくはないと思う〉 (S)

くプリケットを中に運ぶのが無駄な作業にならないと見積もる〉 (Nl64)

［適切な訳］

くブリケットを運び込むかいはあると踏む〉 (W138)[訳出なし］

-Jeg sagodt de t0jdyr i l0rdags. (H 140: 6fn) 

く私はこの前の土曜日にそれらのぬいぐるみを見なくはなかった〉 (S)

くその動物のぬいぐるみを土曜日にちゃんと見たわ〉 (N221)[適切な訳］

くぬいぐるみなら，土曜日にちゃんとあったわ>(W187) [適切な訳］

「ちゃんと」は二重否定の適切な訳語のように思われる．

Kunne du godt se det? (H 117: I) 

くあなたはそれを見て分からなくはなかったの?> (S) 
くそれが分かっちゃった釘 (Nl84)[訳出なし］

くそれがわかるのか？」 (Wl56)[訳出なし］

-Kan I godt !eve af det? (H 53: 9fn) 

くあなたたちはそれで生活できなくはないの？〉 (S)

くそれで土会生活していけるの釘 (N83)[誤訳］

くそれでやっていける？」 (W69)[訳出なし］

この「十分」および次の例文の「よく」はgodtの様態の副詞としての意味である．

Jeg kan godt forst也atdu er trぉt.(H 114: 3) 

く私は，あなたが疲れているのが，理解できなくはない〉 (S)

くあなたが疲れているのよふ分かるもの」 (Nl80)[誤訳］

くあなたが疲れているのはよふわかってるわ」 (WIS!)[誤訳］

-Det kan jeggodt se, siger han. (H 111: 17) 

くそれは見えなくはない〉 (S)

く今度はよふ見えるよ」 (Nl75)[誤訳］

くこれでli見える」 (W147)[誤訳］
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5. まとめ

これまで見てきたことから，次の点が指摘できる．

推量の nok,vel, vistに関しては，予測通りに nok同様，単なる「推量」として

訳される傾向がある．つまり， velは「聞き手から支持を求める気持ち」が， vist

は「過去に経験した，あるいは，談話状況に見る根拠」が反映されていないので

誤訳と言えよう．また，心態詞の velがvelの本来の副詞としての意味「よく」，

心態詞 vistがvistの本来の副詞としての意味「間違いなく（＝確実に）」と誤訳さ

れることがあることがわかる．

心態詞 ellers が，「実は•••」 (N), 「ほんとうは…だが」 (W)のように適切に訳さ

れていると思われる例があるが，デー和辞典の古城・松下 (1993),森田貞雄 (2011)

やデ—英辞典の DER, DESからこれらの訳に辿り着くことはなく，さらにデー独辞

典の DTR,DTSを用いてもこれらの訳は出てこない． どこから出てきた訳なので

あろうか？

事実の確認や根拠を表す ogs帥 ellerに関して，「実際」と適切な訳のように思わ

れる例は N が 1例のみであったデー英辞典の示すところは， ogsa:DER "do", 

DES "really", "do", heller: DER "(forstぉrkende)really…never", DES "really"であり，

デ和辞典の森田貞雄 (2011) はogsa「（強意）実際，本当に」を示しているので，

上記Nの 1例のみの「実際」は強意の意味であり，確認や根拠を表すものではな

いことがわかる．

二重否定の焦点化詞の godtは， 2011年の GDSまではネイティブでない外国人

にはその意味が正しく理解されていなかったので， NもW も適切な訳があったり，

あるいは訳出されなくて，その結果，適切な訳となっているケースが多々あるが，

これらは単なる偶然であろう．一方， godtが「十分」や「よく」のような godt

の本来の副詞として訳されているのは明らかに誤訳である．

以上のように，わが国においては心態詞や接続の副詞 ogsaや焦点化詞 godtな

どが正しく理解されていないことが明白になったその原因はやはり現在利用可

能なデー和辞典，デ—英辞典にあることも明白である．新しい辞典の編纂や心態詞

などを詳しく説明したデンマーク語副詞辞典の編纂がこの現状の改善につながる

ことは必至であろう．

ところで，今回検討した中に，命令文中に現れる心態詞 da,dog, nuがあった

これら以外にも， bare,blot, endelig, gerne, kun, saなど命令文中に現れる心態詞があ

る．命令文中のこれらの語はたいていの場合「さあ・・・！」と訳してしまいがちに

なりそうであるが，それでは個々の語のニュアンスの違いがわからない．その点，

GDS (1069-1072)はその違いを，簡潔かつ的確に記述している．近い将来，これ

らの語の違いを，豊富な例文を示しながら，解説したいものである．
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IV. 日本語からデンマーク語への翻訳に見られる心態詞

-『海辺のカフカ』のデンマーク語版を一例に—（大辺理恵）

1. はじめに

本章では， 日本語からデンマーク語への翻訳ではどのようにデンマーク語

の心態詞が使用されているのかという点に着目し，デンマーク語の心態詞と

日本語における様々な表現の間に近接点・類似点を見出しながら，デンマー

ク語の心態詞が意味するところについてさらに検証する．本章では，村上春

樹作『海辺のカフカ』そして MetteHolm氏によるデンマーク語翻訳版 Kajlca

pa strandenを例にとり，主に会話文を中心にデンマーク語心態詞が用いられ

ている文を収集し，心態詞がどのように使用されているのかを考察する］第

I章で取り上げた心態詞のうち， Holmで心態詞としての使用例が確認され

たものに限定し， jo,da, nu, nok, vel, vist, altsa, ellers, dogの順に考察していく

ことする．

2. jo 

Holmでは，村上で終助詞「ネ」が使われている文に対応させて joが用い

られているものがある.2 

(]) 「じやあこれで話は終わり担。（…）」（村上（下）： 196) 3 

"Men sa er der jo ikke mere at tale om. (…） "(Holm: 311)4 

(2) 「（…)どこに行ったってすぐにみつかっちまう。なにしろ狭い島国

だから担。（…）」（村上（下）： 384) 

"(...) Uanset hvor man prnver at tage hen, bliver man fundet. Japan er jo 

bare et lille 0rige. (...)"(Holm: 398) 

宮崎他(2002)によれば終助詞「ネ」の機能・性質は以下のようにまとめら

れている．

「ね」は，文の内容を，何かと一致させながら聞き手に示すときに

用いられる。聞き手の知識や意向との一致を間う用法や，話し手自

l以降，原作である『海辺のカフカ』を指す場合は村上と略し，デンマーク語版 Kafkapa 
strandenを指す場合には Holmと略す．

2 
本章ではこのような表現をすることが多いが，これは決して村上で「ネ」が使われてい

る箇所が Holmにおいて全て joで訳出されているわけではない．本章の以下の部分でも

同様である．
1 
｀例文中の下線は筆者によるもの．以下の例文についても同様である．

4例文中の斜体・太字は筆者によるもの．以下の例文についても同様である．
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身の記憶や結論との一致を示す用法などがある。（宮崎他： 280-281)5 

「文の内容を，何かと一致させながら聞き手に示す（…）聞き手の知識や

意向との一致を問う用法」という「ネ」の機能・性質と， joの「聞き手が話

し手の発話内容に反論せず，同意してくれるだろうと話し手が思っているこ

とを伝達する」という機能に近接する部分があると言えるのではないだろう

か． したがって「ネ」に対応させる形で， joが使われていることには納得が

いくと思われる．

また Holmでは，村上で「ナ」が用いられている箇所に， joを対応させて

いる例も見られる．

(3) 「(...)それにこのあいだナカタさんに腰も治してもらったし立」（村

上（下）： 178) 

"(…) Og du fiksede jo min ryg her forleden." (Holm: 303) 

宮崎他(2002)では「ナ」は「独話で用いられること，用法によっては，使

用者の性別や年齢の偏りが大きい（宮崎他： 281)」点で「ネ」とは異なるが，

対話では「ネ」に近い意味で用いられる場合があり，その場合には「ネ」と

同様の機能・性質を持つとされる．したがって (1)そして (2)における「ネ」

とjoの対応で説明したように， (3)において「ナ」を含む文がjoを用いて訳

出されることにも納得がいくように思われる．

次に Holmでは，村上で「ノダ」が用いられている箇所に， joを対応させ

ている例が見られる．

(4) 「（．．．）君はもう心を決めた&K。あとはそれを実行に移すだけのこ

とだ。（…）」（村上（上）： 7) 

"(...) Du har jo besluttet dig. Der er ikke andet at g0re end at fore det ud i 

livet. (...)" (Holm: 6) 

(5) 「（．．．）世の中に完璧なものなんてありやしないムこ、ホシノちゃん。

(. ..)」（村上（下）： 121) 

"(...) Vi lever jo trods alt i en ufuldkommen verden, Hoshino.(...)" (Holm: 

279) 

日本語の「ノダ」については，多くの研究者がその意味・機能についての

説明に取り組んでいる _6 例えば名嶋(2007)は「ノダ」の意味・機能を抽象度

の高い意味論的レベルで以下のように定義する．

5宮崎他 (2002: 278-279) では「ネ」の例として， (I) 「五十嵐さんです虹？」（聞き手
の方がよく知っていることを確認する「ネ」（確認要求））， (2) A 「暖かくなりました
也」（聞き手に同意を求める場合（同意要求）） B 「そうです虹」（聞き手に同意する場
合（同意表明）などが挙げられている．

6野田 (1997), 田野村 (2002), 宮崎他 (2002) など
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ノダは，ある命題を「聞き手側から見た解釈として」「意図的に，

かつ，意図明示的に」「聞き手に対して提示する」（名嶋： 83) 

また名嶋によればこのような意味・機能を持つ「ノダ」を用いることで，

「「聞き手にこの『解釈』 7を受け入れさせよう」という話し手の伝達態度が，

ノダを用いずに提示する場合に比べて，より明確に伝達されることになる。

（名嶋： 99)」という.8 この点において，デンマーク語のjoと意味・機能が

近接していると言えるかもしれないただし日本語の「ノダ」には様々な用

法があり，その全てに対して joが対応できるかどうかということはさらに検

討する必要があるように思われる．

次に村上において「デハナイカ」が用いられている文が， Holmでjoを用

いて訳されている箇所に注目したい．

(6) 「でもあんたはこうして猫と話しができるじゃないか」（村上（上）：

97) 

"Men du sidder jo her og taler med en kat." (Holm: 48) 

(7) 「さっきも言ったじゃないか。（…）」（村上（下）： 485) 

"Det varjo det,jeg sagde. (...)" (Holm: 441) 

宮崎他(2002:217)によれば，「デハナイカ」は確認要求機能（本章 §6を参

照）をもつ形式として「話し手の認識を聞き手に押しつける」機能があると

いう．同意形成を図る「ネ」とはニュアンスがことなるが， (6)や (7)は「聞

き手は反論をせず，同意してくれるだろう，と話し手が思っている」ことを

表す joが「同意形成」ではなく，「話し手の認識の押しつけ」という，ある

意味聞き手が話し手に同意するか否かを考慮しないような場合にも，使われ

ることを示唆しているのかもしれない．

さらに村上において「ヨ」が用いられている文が， Holmでjoを用いて訳

されている箇所についても言及しておきたい．

(8) 「スペイン戦争に参加するんだ」「スペイン戦争はずっと前に終わっ

た上」（村上（下）： 146) 

"Jeg vii gerne deltage i Den Spanske Borgerkrig." "Men den er jo slut for 

lぉngesiden." (Holm: 291) 

7 ノダが使われている文に現れている「解釈」を指すと考えられる．

8 さらにノダの使用によるニュアンスについては，「一方では「『解釈』を共有させよう」

という態度と見なされ，共通の理解に至ろうとする「親密感」や「一体感」を感じさせ

るが，他方では「『解釈』を受け入れさせよう」という「一方的」な態度ともなる。ノ

ダが「やわらげ」と「押しつけ」・「強調」という正反対とも言うべきニュアンスを併せ

持つのはそのためである。（名嶋： 100)」と説明されている．
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(9) 「君が君ではなくなる。それだ上、ナカタさん。素敵だ。なんといっ

ても、それが大事なことなんだ。（…）」（村上：（上）： 314) 

"Du er ikke lぉngeredig selv. Det er jo det, Nakata. Yidunderligt. Det er 

meget vigtigt. (…） " (Holm: 148) 

宮崎他(2002)によれば終助詞「ヨ」の機能・性質は以下のようにまとめら

れている．

「よ」は，その文の内容が認識されるべきだと話し手が考えている

ことを表す。基本的に聞き手に対して用いられ，聞き手が文の内容

を認識するべきだと，話し手が考えていることが表される。（宮崎

他： 267) 9 

日本語の「ヨ」には「ネ」のように「聞き手の知識・意向を問う」という

ような「同意を形成する」機能はなく，どちらかと言えば，「聞き手に対して，

話し手の発話する文の内容を認識せよ」という一方的なシグナルを送ってい

るように思われる．したがってデンマーク語の joの機能と「ヨ」の機能には，

近接部分が存在せず，日本語の「ヨ」をデンマーク語の joを用いて訳出する

ことは適切ではないと思われる．

以上見てきたように， joには「話し手が自身の発話内容について，聞き手

がその内容に反論せず，同意してくれるだろうと思っていることを聞き手に

伝える」機能があるが，様々な日本語表現にjoが対応させられていることを

鑑みると， joは「話し手がどの程度自身の発話内容に対して聞き手が反論せ

ず，同意してくれるだろう，（あるいは同意しなければならない）と思ってい

るのか」ということに対しては中立的な表現・形式であるように思われる．

最後に Holmでは，村上で「根拠・前提」を表す文・節となっている箇所

を， joを含む文で訳している場合について言及しておきたい．

(10) 「(...)海の近くだから、高松のへんにもひとつくらいあるかもしれ

ない」（村上（下）： 257) 

"(...) Yi er jo nぉrhavet, sa mon ikke der er et akvarium et sted i 

Takamatsu." (Holm: 339) 

(11) 「しかしここは図書館でありますから、ひとまず本を読もうかと思い

ます」

"(…) Men deter jo et bibliotek, sa maske skulle vi starte med at Iぉsei nogle 

b0ger. (...)" (Holm: 367) 

，宮崎他 (2002) においては「認識するべきだ」という表現においての「認識する」とい
うことが具体的にどのようなことであるかは言及されていないが，「同意する」や「受
け入れる」という意味ではなく，「知る」あるいは「理解する」という意味で用いられ
ていると思われる．
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(10)-(11)ではjoが先行する文で使われており，日本語文を参考にすると，

その文が後続文の根拠・前提となっていることが分かる．ここで談話場面に

おける情報の伝達という側面から考えてみたい．福地 (1985:129-132) によ

れば，前提となるような情報は旧情報としての性格をもつと考えられ，文の

前方に現れることが情報の流れとしては効果的であるという. (10)-(11)に

おいても「（高松が）海の近くであること」，また「ここが図書館であること」

という情報を，話し手は前提つまり旧情報として伝達し，後続する文を新情

報として伝達していると考えられる．このような文脈において，デンマーク

語訳に joが使用されていることは， joが「聞き手が発話内容について予め

知っている」という場合に使われることが多いことと関連しているのではな

いかと思われる.10 

3.da 

Holmでは，村上で終助詞「ヨ」が使われている文に対応させて daが用い

られているものがある．先述した「ヨ」の機能・性質と，デンマーク語 da

の「聞き手による先行発話の内容，第三者の見解あるいは潜在的な見解に反

する内容を話し手が主張している」という機能には近似している部分がある

と言えるかもしれない． しかしながら日本語の「ヨ」には，デンマーク語の

daが示すような「話し手の主張が聞き手にとって既知のものである」という

意味は必ずしも含まれていない．以下の例を見てみよう．

(12) (ナカタ）「私たちはどこへ行くのでしょうか」（星野）「四国だ上。

橋を越えていくんだ。よう、これから四国にいくんだろう」（村上

（上）： 458) II 

"Hvor ska! vi hen?" "Vi ska! da til Shikoku, over broen. Var det ikke der, du 

ville hen?" (Holm: 213) 

(12)はヒッチハイクをして四国へ向かうナカタとトラック運転手の星野

の会話である． 日本語の「四国だよ」という発話が意味するところは，上の

「ヨ」の説明にしたがえば話し手（星野）は「私たちは四国に行く」とい

うことを聞き手（ナカタ）が認識するべきだと考えている， ということとな

る．ではなぜ (12)のデンマーク語訳において daが用いられたのかについて

10 GDS (2011: 1091)では， I章 3.1. 2. で言及したように，デンマーク語の joには必ずし

も「聞き手が発話内容について予め知っている」という意味は含まれない， と主張さ

れているが，同時に「聞き手が発話内容について予め知っている」という場合に joが

使われることが多いことも認めている．

II 説明の便宜上，この例に関しては誰による発話かが分かるようにしている．以下和文

の会話文前に（）内で示される名前は筆者によるもの．
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考えてみたい.(12)に先行する文脈ではこの 2人はナカタさんが四国に向か

おうとしていることについて予め会話をしている.12 しかしナカタは「どこ

へ行くのか？」と尋ねることによって，間接的に星野に対して「自分がこれ

からどこへ行くのか分かっていない」ことを伝え，それに対して星野は「四

国だよ」と答えることでナカタに「あなたがこれからどこへ行くのか分かっ

ていないのはおかしい先ほど四国に行くことについては話をした．だから

あなたは私たちがこれから四国に行くことは分かっているはずだ」というよ

うに， daが使用できる文脈を読み取ることができる．つまり「ヨ」に対して

自動的に daが対応させられるのではなく， daが使われる場合には，文脈上

その発話が聞き手の先行する発話に対して否定・反論として機能している必

要があるということである．話し手が聞き手の先行する発話に対して否定・

反論するという文脈で daが使われているものには，以下のような例もある．

(13) (大島）「兄がここまで送ってくれたんだね」（カフカ）「そうです」（大

島）「あまりしゃべらなかっただろう」と大島さんは言う。（カフカ）

「ご上少しは話しました」と僕は言う。（村上（下）： 515) 

"Hentede min bror dig?" "Ja." "Han er ikke sぉrligsnakkesalig, vel?" "Vi 

snakkede da lidt," svarer jeg. (Holm: 453-454) 

(13)では「でも少しは話しました」という発話の「デモ」の部分に聞き手

の先行する発話に対して否定・反論している様子が読み取れる． 日本語の文

ではそれ以上のことは読み取れない．しかし daが使用されているデンマーク

語文では，話し手（カフカ）が聞き手（大島）に対して「僕とあなたの兄は

少しは話をした，そしてそのことは（何らかの理由で）あなたにも分かって

いたはずだ」というニュアンスも加わることになる．ただ先行する文脈を見

ても，聞き手である大島さんが自身の兄と主人公のカフカが何らかの会話を

交わしたということを知っていることは読み取れない.(13)のような例が示

すのは， daの機能の一部である「話し手による否定・反論の内容を聞き手が

知っている」という部分はあくまで話し手の認識であり，実際問題として聞

き手がその内容を既知と捉えているかどうかは別の問題である， ということ

に思われる．また次のような例もある．

(14) (大島）「君はこれまで自分の戸籍を調べたことはある？（．．．）」（カ

フカ）「調べてみたよ、もちろん」（大島）「お母さんの名前はどう

なっていた？」（カフカ）「名前はなかった」と僕は言う。(...) (大島）

「名前がない？そんなことはあり得ないはずだ旦上ね」（村上（下）：

12 「四国に行く」ことが話し手にとっても聞き手にとって定まった・既知のものである
と，話し手が考えていることは，後続する「よう、これから四国にいくんだろう」と
いう発話によっても分かる．
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36-37) 

"Har du set, hvordan du star opfort i familieregisteret? (...)" "Det har jeg 

selvfolgelig unders0gt." "Hvad hedder din mor sa?" "Der stod ikke noget 

navn," siger jeg. (...) "Stod der ikke noget navn? Det kan da ikke passe." 

(Holm: 241) 

(14)では話し手（大島）の「そんなことはあり得ないはずだけどね」とい

う発話の「ケド」の部分に聞き手（カフカ）の先行する発話内容（＝戸籍に

母親の名前はなかった）に対して否定・反論している様子が読み取れる.13 た

だし daが使用されているデンマーク語文では，さらに話し手（大島）が聞き

手（カフカ）に対して「戸籍に母親の名前がないことはあり得ない，そして

そのことは（何らかの理由で）あなたにも分かっていたはずだ」というニュ

アンスも加わることになる．先行する文脈にはカフカがその件について知っ

ていたかどうかに関する記述はないが，「戸籍を見れば母親の名前が確認でき

ることは一般的な知識としてカフカは知っているはずだ」と大島が考えてい

るために daが使われていると考えることはできるかもしれない．

以下の例では第 I章で確認した譲歩として機能する daが使われていると

考えられる．

(15) (カフカ）「さくらさんの裸を想像していいですか？」（．．．）（さくら）

「（．．．）そんなの黙って勝手に想像していればいいじゃない。（．．．）」（カ

フカ）「（…）想像するって大事なことだという気がするし，いちおう

断っておしヽたほうがし W よヽうに思ったから。（．．．）」（．．．）（さくら）「で

もそう言われればたしかに、いちおうちょっと断ってもらったほうが

いいような気がしなくもないな。（…）」（村上（上）： 190-191) 

"Majeg godt forestille mig, at du er n0gen?" (...) "(…) Du kan jo bare g0re 

det uden at sige noget. (...)" "(...) Fantasier betyder meget for mig, sa jeg 

vii hellere bede om lov. (...)" (...) "Og nu du siger det, sa er det da meget 

rart, at du sp0rger forst. (...)" (Holm: 92) 

また「話し手の主観的な感情」を表す daとしては，以下のような例があっ

た．

(16) 「そりやたいしたもんだ」と星野さんは感心した。（村上（上）： 445) 

"Det var da ikke sa darligt!" udbrnd Hoshino imponeret. (Holm: 207) 

(17) 「たまげたね」（村上（下）： 173) "Deterdal0gn!"(Holm:301) 

I} 「そんなことはあり得ないはずだけどね」の「ネ」については，大島の「そんなこと

はあり得ないはずだけど」というカフカによる先行の発話内容に対する否定・反論に

ついて聞き手（カフカ）との間に同意形成を試みていると思われ， したがって daの意

味とは関連していないものと考える．
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4.nu 

ここでは Holmにおいて nuが使われている例を参考に，日本語のどのよう

な表現が nuに置き換えられているのかということに着目する．例えば Holm

では，村上で「デモ」そして「ヨ」が使われている文に対応させて nuが用い

られているものがある．

(18) (カフカ）「（…）電話会社の記録で僕が高松にいることがわかってし

まった。さくらさんの携帯の番号もね」（…）（さくら）「ご土こっち

の番号のことなら心配いらない上。プリペイドだから、持ち主をたど

りようがないんだ。もともとが彼氏のものだし、それを拝借してきた

から、私の名前とも居場所とも結びつかないよ。だから安心していい

よ」（村上（下）： 104) 

"(…) Det er derfor, at de har kunnet spore mig til Takamatsu. De har ogsa 

dit telefonnummer." (...) "Det ska! du nu ikke bekymre dig over. Jeg bruger 

telefonkort, sa de kan ikke finde frem ti! mig. For 0vrigt er det min krerestes 

telefon, jeg laner, sa den kan hverken spores ti! mit navn eller min adresse. 

Slap du bare af." (Holm: 271) 

(18)は警察に居場所が分かってしまったカフカが，一晩泊めてもらったさ

くらに警察が彼女の携帯番号も手に入れていることを伝えている場面の一節

であるが，聞き手（カフカ）の先行する発話から「彼がさくらの番号が警察

に分かってしまったことを心配している」ことが読み取れる．そして話し手

（さくら）の発話内の「デモ」から，先行する発話に対して否定・反論（「心

配する必要はない」）している様子が，そして「ヨ」から話し手は自身の発話

内容を聞き手が認識するべきだ，と考えていることが読み取れる. (18)の

デンマーク語文において nuが用いられている背景を考えてみると，まず話

し手は聞き手の先行する発話に対して否定・反論（＝「番号のことは心配す

る必要はない」）していることが分かる．しかし daではなく nuが用いられて

いることから，話し手はその否定・反論の内容は聞き手にとって未知のもの・

新情報である，というニュアンスが加わることとなる．「番号のことは心配い

らない」という話し手（さくら）の発話内容が聞き手（カフカ）にとって新

情報であることは， (18)が置かれている文脈から考えても分かる．カフカは

さくらの電話番号が警察に知れてしまったことを恐れてさくらに連絡してお

り，事前にカフカ自身が，番号が警察に知れてしまったことは心配する必要

がないことが分かっていないことは明らかだからである．また話し手の発話

内容が聞き手にとって新情報であることは，その発話に後続する部分で「番

号のことは心配する必要がない」ことの理由について話が進んでいくことか

らも分かる．以上のような理由から， (I8)のデンマーク語文では nuが使わ
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れており，その使用も納得がいくものであると考えられる．

5.nok 

Holmにおいて nokが心態詞として用いられている文の中には，村上で「ダ

ロウ」が使われているものがある．

(19) 「（…)ラジオのオールディーズ特集でもないかぎり、今ではまず聴

く機会もないだろうから。(...)」（村上（上）： 335) 

"(...) I dag er der nok kun mulighed for at h0re den i radioprogrammet 

Gamle kendinge. (...)" (Holm: 157) 

第 I章では， nokは「話し手の発話内容の真実性を保証するのは話し手の

みであり，その発話内容は話し手の純粋な推量であるということを伝達する

機能を持つ」と説明した． 日本語の「ダロウ」と nokではそれぞれの意味が

どのように近接あるいは重なりあっているのだろうか． 日本語の「ダロウ」

については様々な方法での説明が試みられており，その全体像を把握するの

は非常に難しいが，例えば宮崎(2012)は「ダロウ」のプロトタイプ的な意味

を「推論・推量」とし，「ラシイ」が観察に基づく推論を表すのに対して，「ダ

ロウ」は一般的知識に基づく推論を表すとしている.14 

本章では宮崎(2012)にしたがい，日本語の「ダロウ」の基本的な意味を「推

量」とし，デンマーク語の nokとは「推量」を表すという点に共通性がある

と考える．また vistが外的要因を根拠にした推量を表すのに対して， nokが

話し手の純粋な推量を表すという対立も，「外的要因に基づく推量＝話し手に

とって観察可能な（＝話し手の外部にある，外部にあると話し手が認識する）

要因に基づく推量」および「話し手の純粋な推量＝一般的知識として話し手

自身の主観に含まれる」と考えれば，宮崎の説明する「観察に基づく推論」

（ラシイ）と「一般的知識に基づく推論」（ダロウ）という対立に近接する部

分があると言えるかもしれない．

森山他(2000)および宮崎他(2002)には「ダロウ」と近似した機能を持つ形

式として「卜思ウ」について言及されている.15 Holmにおいて nokが使用さ

れている箇所では，村上においてこの「卜思ウ」が使用されている場合もあ

る．

14他に田野村 (2002) は「ダロウ」の第 1の用法として，「話し手の推量，単純推量」を

挙げており，また益岡 (2007) は「ダロウ」の意味は「断定することを差し控えよう

とする（断定という形を取ることを回避しようとする）「断定保留」である（益岡： 183)」

としている．

15 とくに宮崎他 (2002:5-6) では，「卜思ウ」が「ダロウ」に近似する条件として，「ト

思ウ」という形式で使われていることと，「卜思ウ」の前の引用文の述語が無標形式(=

助動詞などが何も付かない形式）であることが必要であると指摘されている．
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(20) 「（…）でも残念ながらその猫は見かけたことがない。べつの場所を

あたってみた方がいいと思うね」（村上（上）： 102) 

" (…） Desvぉrreer jeg ikke st0dt pa hende, sa det er nok bedre at lede et 

andet sted." (Holm: 50) 

(21) 「まだよくわからないけど、しばらくはここにいると思います。（…）」

（村上（上）： 121) 

"Det ved jeg ikke endnu. Jeg bliver her nok i et stykke tid. (...)"(Holm: 59) 

また森山他(2000)では「ダロウ」は推量を表しているのであって，その推

されている事態が実際に起こりうるかどうかという蓋然性の判断とは異な

ることも指摘されている．それゆえ森山他(2000)および宮崎他(2002)では「ダ

ロウ」は「きっと」，「かならず」，「まちがいなく」，「たぶん」，「おそらく」，

「もしかしたら」など様々な種類の確信度を表す副詞と共起することができ

るとされている．デンマーク語 nokの表す確信度については， Jacobsen(1992: 

15)において「nokはある特定の確信度を示さず，純粋な当て推量からよく

熟慮された間違いない帰結までを網羅することができる」とされている.nok 

が持つこの柔軟な確信の度合いについては， Holmで nokが用いられている

箇所と，村上における原文を比較することによっても確認できる．例えば以

下の例においては nokは「タブン（…）ダロウ」という表現に対応している

と考えられる．

(22)タンスの上にだらしなく積みあげてある彼女のシャツに片端からア

イロンをかけ、買い物をして今夜の夕食をつくりたいという気持ちに

なる。（．．．）しかしそこまでやるのはたぶんやりすぎだろう。（村上

（上）： 195) 

Jeg har lyst til at stryge hendes bluser, som ligger i en rodet bunke pa 

kommoden, og til at k0be ind og lave aftensmad til hende. (...) men deter 

nok at overdrive, hvis jeg begynder at lave mad. (Holm: 94) 

しかし以下の例では nokは，助動詞などが付かないいわゆる無標形式を訳

す際にも用いられている．

(23)左肩のうずきをべつにすれば、痛みらしい痛みもない。だからそこに

ついている血は君自身の血じゃない。（村上（上）： 146) 

Du har bare lidt ondt i venstre skulder, sa det er nok ikke dit blod. (Holm: 

71) 

(24)大島さんは首を振る。「いや、そうじゃない。特殊ということでいえ

ば、僕の方が特殊な人間だ。(...)」（村上（上）： 225) 

Oshima ryster pa hovedet. "Nej, hvis nogen er speciel, er det nok snarere 

mig. (...)" (Holm: 108) 
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宮崎他(2002:126-133)によれば，認識のモダリティにおいては，無標形式

は「事実の確認」あるいは「確信的な判断」を表すという．いずれにしても

話し手は当該文の命題内容は確実に事実と一致していると判断していると考

えられる．したがって (23)そして (24)における nokはかなり高い度合いの

確信度を表しているように思われる．

さらに以下の例では nokは「カモシレナイ」の訳としても使用されている．

(25) 「（…）気に入らないかもしれないけど、とりあえず着てみて」（村上

（上）： 182) 

"(...) Deter nok ikke lige dig, men prnv den alligevel." (Holm: 88) 

(26) 「お礼を言うのはそこについてからでいいよ。君の予想しているもの

とはずいぶんちがうかもしれないから」（村上（上）： 226) 

"Du ma hellere vente med at sige tak, ti! vi er der. Det er nok ikke lige, hvad 

du regner med." (Holm: I 08) 

「カモシレナイ」は，益岡 (1991)や森山他(2000)では，当該文で示される

事態が成立する確かさの度合い（蓋然性）を表す形式とされ，また「カモシ

レナイ」はその確かさの度合いが低いことを表すとされている．“益岡

(1991)および森山他(2000)の説明にしたがえば， (25)および (26)に見られ

るnokは低い度合いの確信度を表していると考えられる．

以上見てきたように Holmにおいては nokが「ダロウ」，「卜思ウ」などの

推量を表す形式から低い度合いの蓋然性・可能性を表す形式である「カモシ

レナイ」など様々な形式と対応させられていることが分かった． しかしなが

らデンマーク語の nokが実際にこれほど多様な確信度の度合いを持つのかど

うかについては，今回の調査だけを根拠に判断するべきではないであろう．

今後の課題としたいと考える．

6. vel 

宮崎他(2002)および宮崎(2005)によれば， 日本語には「確認要求」の機能

をもつ形式が存在するという．確認要求の機能とは，「話し手の情報の捉え方

が妥当であることの確認を聞き手に求める（宮崎他： 203)」とある．また「確

認要求」の機能を持つ形式としては，「ダロウ」，「ノデハナイカ」，「ネ」，「デ

ハナイカ」，「ダロウネ」，「ヨネ」等が挙げられている．第 I章では velの心

態詞としての機能を，「話し手の発話内容に関して聞き手の承認・支持を求め

ることを伝達する」というように説明したが，この velの機能が日本語の「確

16 
ただし宮崎他 (2002) には，「カモシレナイ」は「あくまでも，「可能性がある」とい
う認識を表す形式であって，「可能性が低い」という認識を表すわけではない。（宮崎
他： 145)」という指摘もある．
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認要求」の機能と近似しているようには考えられないだろうか．実際に Holm

で velが用いられている文を確認すると，村上の原文において日本語の「確

認要求」の形式が使われているものがある．

(27) (猫：オオッカ）「誰でも猫と話せるわけじゃないだろう」（ナカタ）

「そのとおりであります」（猫：オオッカ）「じゃあ頭が悪いとは言え

ないだろう」（ナカタ）「はい、いいえ、つまり、そのへんのことはナ

カタにはよくわかりません。（…）」（村上（上）： 97) 

"Det er ikke alle og enhver, der kan tale med katte." "Det er sa sandt, sa 

sandt." "Sa kan man vel ikke sige, at der er noget gait med dit hoved." "Nej, 

jo ... Nakata forstar det heller ikke selv. (...)"(Holm: 48) 

(27)は，猫と話ができるナカタが実際に（便宜上オオッカと呼ばれている）

猫と話をしている場面の会話である. 2つ目の「ダロウ」を含む発話では，

自身の知能が低いことについて話すナカタに対して，「猫と話せるのだから，

あなたの頭が悪いとは言えない」という話し手（＝オオッカ）の認識が妥当

であることの確認を聞き手（＝ナカタ）に求めていると考えられる．この状

況の訳出として Holmにおいて velが使われているのは，納得がいくと思われ

る．以下に確認要求の形式が使われている例を 2つ挙げる．

(28) 「もちろん君はフランツ・カフカの作品をいくつか読んだことはあるん

だろうね？」僕はうなずく。「『城』と『審判』と『変身』と、それか

ら不思議な処刑機械の出てくる話」（村上（上）： 118) 

"Sa har du vel ogsa Iぉstb0ger af Franz Kafka, ikke?" Jeg nikker. "Slottet, 

Processen, Forvandlingen og sa novellen om den underlige henrettelses-

maskine." (Holm: 58) 

(29) 「いずれにせよあなたは、あなたの仮説は、ずいぶん遠くの的を狙っ

て石を投げている。そのことはわかっているわよむ？」僕はうなずく。

「わかっています。(...)」（村上（下）： 142) 

"Uanset hvad, sa skyder du langt over malet med dine tanker, men det ved 

du vet godt?" Jeg nikker. "Ja, det vedjeg godt, (...)" (Holm: 288) 

(28)では「ダロウネ」そして (29)では「ヨネ」が用いられているが，宮

崎他 (2002:221) によれば，「ダロウネ」と「ヨネ」は， (27)で見た「ダロ

ウ」とは意味合いが異なるとされている．「ダロウネ」・「ヨネ」が使われる場

合には，話し手が聞き手に確認を要求しているのは，話し手が「こうでなけ

ればならない，こうあるべきだ」と思っている話し手の判断と事実が合致し

ているのかどうか，ということであるという． 日本語のこのような微妙な差

異はしたがってデンマーク語では言語形式として表すことができないという

ことになるであろうか．
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7. vist 

Holmにおいて vistが心態詞として用いられている文の中には，村上で「ヨ

ウダ」，「ミタイダ」，「ラシイ」そして「ソウダ」が使われているものがある．

(30)父は母の写っている

（村上（上）： 16) 

を一枚残らず捨ててしまったようだった。

Far har vist smidt alle bi lieder af hende vぉk.(Holm: 10) 

(31) 「ずいぶんぐっすり眠っていたみたい」と彼女は言う。（村上（下）：

426) 

"Du har vist sovet rigtig godt," siger hun, (Holm: 414) 

(32) 「そして新聞には、東名高速道路の富士川サービスエリアで、同じ日

の深夜に大量のヒルが空から降ってきたという記事が載っていた。

（．．．）かなり大きなヒルだったらしい。」（村上（上）： 424-425) 

"Et andet sted i avisen star der, at der faldt igler ned fra himlen sent samme 

aften ved en rasteplads ved Fujigawa, (...). lglerne var vist ret store. (...)" 

(Holm: 198) 

(33) 「（…)口もうまくきけなかったそうです。（…）」（村上（上）： 164) 

"(...)Hun havde vist ikke rigtig Iぉrtat tale.(...)" (Holm: 80) 

宮崎他 (2002)では，「ヨウダ」，「ミタイダ」，「ラシイ」，「（シ）ソウダ」，「（ス

ル）ソウダ」などの形式は「証拠性」に関わる意味を持つ，つまり「話し手

が何らかの証拠一話し手自身の観察や他者からの情報などーに基づいて当該

事態を認識していることを表すという性質を共有している（宮崎他：

152-153)」と説明されている．第 I章で確認したように， vistは話し手によ

る発話内容の真実性が話し手自身の判断ではなく，別の要因が根拠，つまり

何らかの証拠があることを表すのであるから， (30)-(33)において vistを用

いたデンマーク語文に訳されているのは非常に納得がいく．

ただ Holmにおいては，村上で「ヨウダ」や「ラシイ」のような，「証拠性」

を表す決まった言語形式が用いられていない場合にも， vistが用いられてい

る例がある．

(34) リュックを肩に背負い、灌木を乗り越えたりかきわけたりしながら、

少し開けた場所に出る。そこには狭い通り道がある。懐中電灯の光を

あてながらその道をたどっていくとやがて明かりが見え、神社の境内

らしきところに出る。神社の本殿の裏側にある小さな林の中で、僕は

意識を失っていたのだ。けっこう広い神社だ。（村上（上）： 143) 

Jeg tager rygsrekken pa og baner mig vej gennem buskadset ud til et abent 

omrade, hvor der er en smal sti. I lyset fra lommelygten folger jeg stien, og 

snart kan jeg se lys og nar frem til noget, der ligner en shintohelligdom. Jeg 
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er altsa besvimet i krattet bag hovedbygningen til en shintohelligdom. Deter 

vist en ret stor helligdom. (Holm: 70) 

「けっこう広い神社だ」という原文自体には， vistの使用を促すような言

語形式は現れていないように思われるが，先行する文脈を確認すると，とあ

る場所で意識を失ってしまった主人公が自身の今いる場所を周囲の様子から

判断しようとしていることが明らかである．つまり「けっこう広い神社だ」

という発言は，主人公がその場で収集した外界の状況に関する情報を踏まえ

た上での発言だと考えることもできる．その場合にデンマーク語訳において

vistが用いられるのは納得がいくと思われる．

次に Holmで vistが使用され， 日本語で村上で「ハズダ」と表されている

例を見てみよう．

(35) 「その答えはあなたにはもうわかっているはエょ」と佐伯さんは言う。

（村上（下）： 470) 

"Du kender vist allerede svaret pa <let sp0rgsmal, "siger hun. (Holm: 434) 

(36) 「（…)移動しているあいだはたぶんそんなに危険じゃないはずだ」

と猫は行った。（村上（下）： 488) 

"Det er vist ikke sa farl igt, nar <let bevぉgersig," sagde katten. (Holm: 442) 

宮崎他(2002)によれば，「ハズダ」は，「ニチガイナイ」や「ニキマッテイ

ル」と共に，必然性の認識を表す形式の 1つとされ，上で見た証拠性を表す

「ヨウダ」や「ラシイ」とは異なるグループに属している.17 ただし「ニチ

ガイナイ」の文が「根拠に基づいて推論すれば，～と確信される」というの

に対して，「ハズダ」の文は「道理や法則、常識に従えば，当然，～というこ

とになる」というように話し手がある事柄の成立を当然視していることを表

すという（宮崎他： 151). いずれの場合にしても「話し手自身の主観的な判

断」ではなく，「何らかの根拠・理由に従っての判断」を表しているというこ

とが言えよう．したがって (35)そして (36)において vistが用いられている

理由としては，「ハズダ」という形式から，その発話で示される推論が，話し

手の主観的な判断に基づくものではなく，第三者的な要因が根拠になってい

ると理解され， vistが用いられているというように考えることが出来るかも

しれない．

17 益岡 (1991) では，「ハズダ」は「ヨウダ」や「ラシイ」と同じグループに分けられて
しヽる．
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8. altsa 

次に Holmにおいて altsaが使われている例を見ていこう．

(37) (佐伯）「あなたは今なにを考えているの？」と佐伯さんは僕に尋ね

る。（カフカ）「スペインに行くこと」と僕は言う。（佐伯）「スペイン

に行ってなにをするの？」（カフカ）「おいしいパエリアを食べる」（佐

伯）「それだけ？」（カフカ）「スペイン戦争に参加する」（佐伯）「ス

ペイン戦争は 60年以上前に終わったわよ」（村上（下）： 153) 

"Hvad tぉnkerdu pa lige nu?" sp0rger fru Saeki. "Pa at rejse til Spanien," 

svarer jeg. "Hvad vii du lave i Spanien?" "Spise Iぉkkerpaella." "Og ikke 

andet?" "Deltage i Den spanske borgerkrig." "Den spanske borgerkrig 

sluttede altsa for tres ar siden." (Holm: 292) 

(37)では，「スペイン戦争に参加しにスペインに行きたい」と言うカフカ

に対して，佐伯は「スペイン戦争はもう終わっている」という事実を伝える

発話によって，間接的に聞き手（カフカ）にその計画には無理があることを

伝えていると考えられる.18 この会話の流れは，第 I章で確認した altsaが「話

し手が自身の発話によって聞き手の計画の変更を促そうとしている」という

心態詞的な意味で用いられる文脈と明らかに類似していると考えられ，デン

マーク語文に altsaが使用されていることにも納得がいく．次の例も同様であ

る．

(38) 「こんにちは」とナカタさんはその暗い輪郭に向かって声をかけた。

相手は無言だった。「ナカタともうします。お邪魔いたします。あや

しいものではありません」（村上（上）： 261) 

"Goddag", sagde Nakata hen mod den m0rke kontur. Skikkelsen svarede 

ikke. "En hedder Nakata og undskylder meget forstyrrelsen. En er altsa 

ingen indbrudstyv." (Holm: 125) 

(38)では，挨拶をしても何も返答がない相手に対して，ナカタが「自分は

あやしいものではない」ことを伝える発話によって，間接的に相手が応答す

るように促していると考えられる．ある特定の日本語が altsaに訳出されてい

るわけではないが，デンマーク語文において altsaが用いられることで「自分

はあやしいものではない」という発話がどのような意図を持って発話されて

いるかがより明確になっていると言えるであろう. (37) と (38)では， altsa

が聞き手に対して聞き手が予定・意図している行動とは別の行動をとらせる

ように促していることを伝える役割をしていると考えられるが，以下の 2例

18 日本語文の「ヨ」によっても話し手（佐伯）が「スペイン戦争はもう終わっている」
ということを聞き手（カフカ）は認識するべきだ， と考えていることが分かる．
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では日本語を参考にすると altsaを含む文に別の効果があるように思われる．

(39)大島さんは少し間をおいて言う、「しかし、そうだな、今夜から急に

ここに寝泊まりするというのはいくらなんでも無理かもしれない。だ

から君をとりあえず別の場所に連れて行くことにする。君は話のつく

まで、たぶん 2、3日、そこに滞在していればいい。それでかまわな
いかな？少しここから離れたところなんだけれど」（村上（上）： 226) 

Det varer lidt, for Oshima fortsぉtter."Du kan bare ikke overnatte her 

allerede i aften, men jeg kan知redig et andet sted hen, hvor du kan bo 

to-tre dage, indtil jeg har fa.et afklaret situationen. Hvad siger du til det? Det 

ligger altsa et godt stykke herfra." (Holm: 108) 

(39)の文脈は，泊まるところがなくて困っている主人公に対して，大島
さんは彼の働いている図書館に泊まってもいいと言うが，それも今すぐにと
いうわけにはいかないので，とりあえず 2,3日は別の場所を提供するという
ものである. altsaが使われている文では，話し手である大島さんは，「その
別の場所は主人公と大島さんが今いる図書館から離れている」ことを伝えて
いる． しかし大島さんはそのことによって主人公に別の選択肢を選ぶことを
促しているのではなく，「その場所が現在主人公がいる場所から離れている」
という事実によって聞き手である主人公が「その場所にいく」ということを
止めるあるいは躊躇うことがあっても構わない， ということを伝え，聞き手
に選択の猶予を与えているように思われる．以下の例も同じタイプのもので
ある．

(40) 「もしおなかがすいたら、冷蔵庫の中にあるものをなんでも食べれば

いい。たいしたものはないけどな」とがっしりしたほうが言う。（村

上（下）： 418) 

"Hvis du bliver sulten, er du velkommen til at tage mad i k0leskabet, men 

der er a/tsa ikke noget sぉrligt,"siger den lille tぉtte.(Holm: 411) 

(40)では，話し手は「冷蔵庫にはたいしたものはない」という事実を伝え
ることで聞き手に「おなかがすいたら、冷蔵庫の中にあるものを食べる」こ
ととは別のことをするように促しているのではない．そうではなくて，「冷蔵
庫にたいしたものはない」ことを伝えることで，聞き手が「冷蔵庫にあるも
のを食べる」ことを選ばない場合があっても構わない，というように，聞き
手に行動選択の猶予を与えているように思われる. (39)や (40)のデンマー
ク語訳における altsaの使用には，従来の「聞き手に予定とは別の行動を促す」
といった話し手の心的態度を表す機能から派生して，「聞き手に予定とは別の
行動を選択する余地を与える」という効果があるように思われる．

第 I章でも確認したように， altsaには心態詞として「話し手の主観的感情
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を表す機能」もある最後に altsaが「話し手の主観的感情」を表していると

考えられる例を挙げておく．

(41)大島さんはそれを聞いて驚いたようだった。「名前がない？そんなこ

とはあり得ないはずだけどね」「でもなかったんだ。本当に。どうし

てないのか、僕にもわからない。（…）」（村上（下）： 37) 

Oshima ser undrende pa mig. "Stod der ikke noget navn? Det kan da ikke 

passe." "Det gjorde der altsa ikke! Jeg er helt sikker, og jeg forstar heller 

ikke, hvordan det kan lade sig gore.(...)" (Holm: 241) 

9. ellers 

次に Holmにおいて ellersが使われている例を見ていこう．

(42) (星野）「（…）警察が俺たちのことを探している」（ナカタ）「そうで

ありますか」（星野）「そういう話だった。でも、ジョニー・ウォーカー

さんとのあいだに、いったいに何があったんだい？」（ナカタ）「ええ

と、ホシノさんにそのことは申し上げませんでしたっけ？」（星野）「い

や、申し上げてないね」（ナカタ）「申し上げたような気がしていたの

ですが」（村上（下）： 247-248) 

"(...) Politiet leder efter os." "Er det sandt?" "Ja, det er jeg blevet fortalt. 

Men hvad er det med dig og ham der Johnnie Walker?" "Har Nakata ikke 

sagt det?" "Nej, det har du ikke." "Det mener en ellers at have gjort." 

(Holm: 335) 

(42)では，聞き手（星野）の発話内容「ナカタさんはジョニー・ウォーカー

さんとあいだにあったことを，星野さんに伝えていない」に対して，話し手

（ナカタ）はその逆つまり「そのことについて聞き手（星野）に予め伝え

ていた」という認識を持っていることは先行の会話からも明らかであるし，

「申し上げたような気がしていたのですが」の最後「ガ」によっても話し手

が聞き手の認識とは別の認識を持っていることが分かる．このような文脈に

おいてデンマーク語文で ellersが用いられるのは納得がいくと思われる．

10.dog 

第 I章で確認した「主観的感情を表す」 dogは Holmにおいても使用され

ている．

(43) 「(...)本が読めるのはこんなに素晴らしいことなのかと思っており

ます。（．．．）」（村上（下）： 285) 

" (...) Hvor er det dog fantastisk at Iぉse.(...)" (Holm: 352) 
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(44) 「ナカタさんってどうしてそんなに猫の習性や考え方がよくわかる

のかしら。（…）」（村上（上）： 248) 

"Det var dog utroligt sa godt, du forstar dig pa katte, (…) "(Holm: 119) 

11. まとめ

本章では，村上春樹作『海辺のカフカ』とそのデンマーク語版 Kafkapa 
strandenから例文を集め，デンマーク語の心態詞がどのような日本語の表現

形式に対応しているのかを考察してきた結果としてデンマーク語の心態詞

がある一定の日本語の表現形式に常に対応しているわけではないことが分か

り，改めてデンマーク語の心態詞と日本語の様々な表現との関係性を精査し

ていく必要があるように思われた しかしながら日本語文法および日本語の

モダリティの表現形式が非常に複雑かつ多岐にわたっており，筆者の知識不

足のために説明に窮した例も非常に多くあったさらに今回は複数の心態詞

を一度に扱ったため，議論が尽くされていない点も多々ある．またデンマー

ク語の心態詞についての記述をするにあたり，今一度どこまでが意味論的範

疇に入ると考えられるのか，またどこからが語用論的な効果と考えられるの

かという点に関しての議論も必要であることを再認識した．今回の調査に

よって浮き彫りになった不明点なども含め，今後の課題としたいと考える．

(2014.09.29) 
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Studier over modalpartiklerne i dansk 

Rie Obe, Toshihiro Shintani og Martin Paludan-Miiller 

Resume 

Vifremlぉggeri denne artikel nogle studier over modalpartiklerne i dansk. 

I kapitel I giver Rie Obe et overblik over forskningshistorien omkring de danske 

modalpartikler fra Peter Harder (1975), Torben Andersen (1982), Niels 

Davidsen-Nielsen (I 993), Eva Skafte Jensen (2000), Toshihiro Shintani (2001, 

2007) og op til Erik Hansen og Lars Heltoft (2011) og skitserer funktionerne og 

betydningerne af nogle reprぉsentativemodalpartikler som sgu,jo, skam, da, nu, 

nok, vel, vist, altsa, ellers og dog ved at give eksempelsぉtningermed deres 

japanske oversぉttelser.

I kapitel II viser vi yderligere nogle eksempelsぉtningermed da og nu hentet fra 

et lrerebogssystem i dansk og en dansk roman, analyseret med n0je fortolkninger 

af vores danske lektor, Martin Paludan-Mliller, som er uddannet i filosofi, 

sproglig radgivning og dansk litteratur. 

I kapitel III studerer Toshihiro Shintani hvordan danske modalpartikler samt det 

konnektive adverbium ogsa/heller og fokuspartiklen godt forstas af japanere der 

forsker i, studerer eller Iぉrerdansk -eller hvorvidt modalpartiklerne samt 

ogsalheller og godt overhovedet bliver forstaet af japanere. Det sker ved n0je at 

iagttage hvorledes modalpartiklerne i Helle Helles roman Ned ti! hundene er 

gengivet i to japanske oversぉttelser.Det viser sig sa at det nぉppekan siges at 

japanere forstat modalpartiklerne eller ogsa/heller og godt. Det understreger 

n0dvendigheden af at udgive en ordentlig dansk-japansk ordbog der n0je 

forklarer modalpartikler, og/eller en bog om danske adverbier, herunder diverse 

partikler. 

I kapitel IV studerer Rie Obe hvordan modalpartikler er anvendt i en dansk 

oversぉttelseaf en japansk roman. Kapitlet er baseret pa resultater af hendes 

unders0gelse om i hvilke situationer modalpartikler forekommer i en dansk 
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oversぉttelse,Kafka pa stranden (『海辺のカフカ』） af Haruki Murakami. Af 
hendes unders0gelse fremgar det blandt andet at de danske modalpartikler Jo, da 
og nu er anvendt som oversrettelse af en rぉkkejapanske partikler der 
kaldes "shu-joshi" pa japansk, og som altid star i slutningen af en sぉtning.Nok, 
vel og vist er brugt som overs四ttelseaf en rぉkkejapanske hjぉlpeverberder 
betegner den talendes manglende sikkerhed om det sagte som bar forskellige 
紅sager.Hvad angar altsa og ellers, er der kun fa eksempler brugt som 
modalpartikler i Kcifka pa stranden. Dog er deres anvendelse i oversぉttelsen
passende nar sammenhrengen i originalen tages i betragtning. 
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